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Preface.

The Turkish language is of Tartar origin, as the
Turks came from Central Asia, and is consequently
quite distinct from Arabic and Persian, although it is
true that in modern times the Arabic characters have
been adopted for all three languages, and that the
Turkish language is now half filled with Arabic and
Persian words. Yet these words have been incorporated
without affecting the nature or framework of the Turkish,
which is as different from Arabic and Persian as Anglo-
Saxon dialects are from Hebrew or Hungarian. In fact
pure Turkish is Turanian, while Arabic is Semitic and
Persian Aryan, and the resulting modern Ottoman-Tur-
kish is compounded not only of three languages but
of representatives of the three great families of lan-
guages. The original Turkish tongue, which is called
Chaghata (Jagatai), was somewhat barbarous, but extreme-
ly forcible and concise when spoken. The adoption of
Arabic and Persian words is arbitrary. To master the
language it is necessary to have at least an elementary
knowledge of the Arabic and Persian languages.

It is an extraordinary and lamentable fact that
the language of the Turks has hitherto received little or
no attention in England, although it is spoken by mil-
lions of people belonging to a vast empire with which
we are closely connected by mutual vital interests, and
= more or less used, in official circles, from Tunis in
Africa to the walls of China. It is the court language
of Persia, and in many provinces of that country, of

South Russia and Afghanistan is spoken as much
I*
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as Persian. It is difficult to account for the absolute
neglect of the study of such an important language, con-
sidering that it is used by a people who once influenced
half the world, who overturned and established empires,
who have possessed the thrones of Persia, Greece, Egypt
and Arabia; whose power was once dreaded by Italy,
Germany and France, and to whom our proud Queen
Elizabeth applied for aid against the Spanish Armada.
The Turkish has always been of the greatest consequence
to us, owing to the importance of our political and com-
mercial relations with the Ottoman Empire, and the
complete ignorance of it on the part of our country-
men has greatly impeded proper communication and
intercourse between the two nations and given rise to
most serious misunderstandings and difficulties both
in the diplomatic and commercial world. [Dr. Ch. Wells.]

Besides, not a small body of earnest men from
the great Anglo-Saxon republic of the Trans-Atlantic
- continent have long been established in Constantinople
and in the provinces of Turkey, labouring to unfold
the treasures of modern science, temporal and spiritual,
to the people of Turkey; losing no opportunity to place
themselves in friendly communication both with the
governing Ottoman element and with the numerous
races and religious denominations subject to the Im-
perial sway.

To meet the need of the representatives of these
two great nationalities in Turkey, there arose the ne-
cessity for conversation-books, grammars and lexicons.
There have appeared a number of Turkish grammars
and other books in the English language, but they seem
little fitted to acquaint the learner fully with Turkish,
chiefly because they are not sufficiently practical in the
strict sense of the word, or they are composed only of
rules. The appearance of a new Ottoman-Turkish Gram-
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mar which combines in itself the theoretical and the
practical elements of the language, it is expected will
be cheerfully welcomed.

The so-called Conversation-method, originated by
Drs. Gaspey and Otto, is now applied for the first time
by the writer of this present book to the Ottoman-Tur-
kish language also. It is his mother tongue and besides
for more than 20 years he has practised this method
in teaching the language in an important American
institution to the natives of Turkey and to English-
speaking foreigners. Therefore his own experience enables
him to speak with some little authority on this subject.
He thinks he has introduced a new element too in the
Gaspey-Otto conversation-method, by inserting the word
exercises which appear on pp. 121—125, 215, 256 etc.

. The First Part of this work is devoted to conver-
sational language and in it all the peculiarities of the
language are given in a very easy and comprehensive
way. The study of the First Part being finished it will
soon be seen that Turkish is a very regular language,
and that it is far more easy than is generally thought.

In the Second Part the elements of the Persian
and Arabic languages are treated of as they are used in
Ottoman-Turkish, and all the difficulties of both lan-
guages are explained, in a concise way. This 1s the
Literary and Official language. There are then added
some very valuable matters and a vocabulary.

As to the Exercises and Reading Lessons for
translation, most of them are on subjects referring to
Turkey and Turkish literature. Many characteristic speci-
mens of poetry and prose illustrative of the literature
and of the country, especially in modern phraseology,
are given, so that the learner will feel himself in Turkey,
and will have a glimpse into the geography, the hist-
ory and the manners and customs of the country.
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I recommend as a help to the student the excel-
lent Turkish-English Dictionary of Sir J. Redhouse and
the valuable Turkish Dictionary of Samy Béy, which
latter is the most reliable guide to the student after
finishing the First Part of this Grammar. And as a
purely Turkish Grammar I recommend that of Mihran
Efféndi Apigian (Mihri), to which I am much indebted.

1 am much indebted also to Rev. Dr. W. St Clair-
Tisdall, the C. M. S. missionary at Ispahan, Persia,
who has carefully revised the MS. and has made valuable
suggestions. Himself being a ripe scholar in the lan-
guage, these have been of great service to me.

I must also express my sincere thanks to Dr. J.
Wright, of Oxford, for the kindness and care with which
he has looked over the proofs of this work.

V. H. Hagopian.

Anatolia College, Merzifoun (Marsovan), Turkey.

A List of Books indispensable to the Student
of the Turkish Language.

Redhouse’'s Turkish-English Lexiconp . . . . . . . . . . 25/—
W. W. Peet: Bible House, Constantinople.

Samy Béy's Turkish Dictionary (Qumousou Tirk:s) . . . . 8/—

Mihri's Larger Turkish Grammar (Moutarvél Sarf) . . . . 1[/—

Turkish Reader: 1, 2, 3 parts (Talimi Qra“at). . . . . . 2/—

Turkish Reader: With Nésikh and Riqa (Réhbéri Qra”at) . —|(8
Turkish Reader: With 6 different characters (Qra”at Hojasi) — '8
Penmanship Master (Yazi Hojast) . . . . . . . . . . . —4
Blanks for Penmanship (Rérbéri Stibian, by Mihri) 1,2, 3 parts — 2
Library Téféyyaz, 36 Grand Rue de la Sublime Porte,
Constantinople.
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Introduection.

A. Letters of the Alphabet.

§ 1. The following table shows the shape of the
Ottoman-Turkish letters, when they are connected with
a preceding or a following letter, or with both, and when

Tarkish Conv.-Grammar.

- 1solated :
' Vames {1oleted | Final Medial|Initia fgggg;i “ieal | Remarks
l | 3 | values

dgit | 1| ] v v — | 1 |8See§ 2.
bé 1o - - ; b 2
p¢ | @ - | - ; p 2 | Tur.,Pers.
té o o " 3 t 40
8é l Rl . ; " 3 S . 500 | Arabic.
m e gls oz B
chim 3 G o= | > ch l 3 i Tur., Pers.
ha C = I = | > | h | 8 | Arabic.
ki s c]z 2 ' kh (600
dal > A A i) d | 4
4] > R\ j A | > z ; 700  Arabic.
K s, L, s g 200 |
2 50 . 50052 T
zhé 5 515 ' 5 ¢ zh 7 ; Persian.

1



2 Letters of the Alphabet. y

| ! umer-
Names J'Isolated Final lMedia] Initial fgggg; ii‘iﬁis Remarks

l
sin | - ~ S 60

A A
shin | » | & | & | &% | sh | 300
sad P ol e | 2 i S 90
dad | o | | = | 2 | d, z { 800 | Arabic.
8 0 L | Ll L|L|tad 9

| I

zi - Ll L L ! z 900" Arabic

! ' |

!

ayn - 21170 35.
y t— C | & ; ! ! » §
ghayn | g C |~ | & | gh {1000 |
f8 S|l s s £ 80
qaf S g1 2| 3 ’ q | 100
kef | s | A< | S 0 k|20 !

; = — — = { !
géf ?l $ K1 &5 ‘ g | 20 | Tur., Pers.

. | |

mim | - ~ | m | 40

! N L -
noun ! O 1 o X Yy N 50
vav ! 3 3 | 9 5 v 6
hé ; ° A i g t | s h 5
e Ll ol o] ]y

8 2. The letters of the Ottoman-Turkish Alphabet
are 32 in number, and consist of 28 Arabic letters,
together with some which the Persians have added

(f 53 g) The Turks, as most other Oriental nations,
read and write from right to left, instead of from left
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to right as we do; and a book consequently begins
where it would end in English. Capital letters are
unknown, and the punctuation marks have been adopted
recently. They are the same as in English.

§ 3. There are four kinds of writing:

1. Rigqda, which is the ordinary current handwriting
used in letters and in all kinds of civil and official
documents.

II. Nésikh, is the common print of books, news-
papers ete.

II. Divanee, is a style of large handwriting used
in the Imperial Chancery for engrossing letters-patent.

IV. Taliq, is the Persian model of Arabic characters,
it is used by Persians, and also in documents of the
Ottoman Canonical court. Examples of these and other
forms of rarer occurence are given at the end of this work.

§ 4. There is always more or less difficulty in
representing the sounds of one language by those of
another. This is true also in the case of the Ottoman-
Turkish language. It belongs to a family or group of
tongues different from the English, possessing sounds
entirely foreign to English ears. To express these sounds,
we have made some modifications of some of the English
vowels and consonants. It is necessary to master these
sounds before going on. They must be pronounced
fully; all having only one regular sound. For instance:
a has only one sound, and not five or more as in Eng-
lish: e has only one, as in pet, though the name itself
will cause some blunder. 4, o, w also have only one
sound each.

There are eight vowel sounds in Turkish.

§ 5. The vast population of Turkey, especially the
Christians, do not all use the Ottoman characters in
their writing. The Armenians and the Greeks have
adapted them to their characters. There are books and
papers in Turkish, in Armenian and Greek characters,
published in Constantinople. Most of the Englishmen
and Americans, resident in Turkey, find it easier to
begin Turkish with English or Armenian characters,
and after mastering the pronunciation and the elements
of the language, they turn to begin it with the Arabic

1*



A

VAN

y 7+

<)

Y

-

4 Letters of the Alphabet. 'Y

characters, which they find very easy then. The method
adapted by us in this work, will remove all these diffi-
culties. |

Single and Double Yowels.

§ 6. In reading the names in the above Table
and in pronouncing the proper sounds, written in the
English characters, the learner must always remember:

1. Not to pronounce @, as in fate, mortal or all;
but as in far, art or father.

2. é 1s always as e In met or send. Take care not
to pronounce it as in mere, verb or cane.

3. © 1s always ¢, as In pén or shiép; never as I, or
as in tére.” * -

4. ¢ must be pronounced as o in seldom and ein heaven.

5. 0 must not be pronounced long as in oat, prose;
but very short as in no.

6. ou pronounce always as in youth, bouquet, foot;
and not as 1n powur, couple, about.

7. 4 is not as that of pure, turn, rule; it has no
equivalent in English, but is the French tu, sur.

8. €0 has no equivalent in English, it is in French
few, coeur; or German ¢ in Zéllner, vollyg.

Compound Consonants.

§ 7. Turkish orthography does not employ com-
binations of two or three consonants and vowels to
represent a single sound; we are under the necessity,
however, of making use in this work of some combi-
nations to represent Turkish sounds, for which there is
no equivalent in English. These combinations are made
by the addition of some vowels and consonants to A or .

Eh has the sound of ¢k, as in the Scotch loch.

4  gh, as the Greek 7, Armenian 7.
() #h must be pronounced as z in azure.

§ 8. The combinations #ch and dj, so often to be
seen in the transliteration of Turkish words, are but
French notations of the English ¢k and j in church
and joy.

§ 9. ¥ must always be considered a consonant,
and never allowed to degrade the sound of any vowel
that may precede it; particular care must be taken by
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Englishmen in this matter. It is always as in yell,
yoke, buy.

§ 10. g is combined with other vowels to form
a diphthong as will be seen in the next Table.

ay Ex.: gaymaq; as in lime, high, I

éy » déymék; » » fate, prey, hey.

Wy » chiy; » » here, clear.

iy » qiyma; » » —_ —

oy » - doymaq; » » boy, toy, going.
ouy » douymaq; » » cooing, doing.

Gy » giya; » » Fr. essuyer, Guyot.
eoy » éoyléen; » » Fr. deuil

§ 11. In the transliteration of Ottoman words, A
must be emphasized at the beginning, middle and end
of words; at the end of the syllables it is generally
accented; as: Allak’, qah’vé, hékim. 'This is a most
particular rule and requires a good deal of attention
and practice in Englishmen; as a pernicious mode of
orthography prevails among Englishmen, of intro-
ducing h mute very frequently at the beginning or end
of words; as in honest, Jehovah etc. (§ 49 V.)

R is used as in English; except that it must
never be allowed to be uttered obscurely; it must be
pronounced fully and strongly; it is generally accented
at the end of syllables. (§ 17.) Take care not to vitiate
the pure sound of any vowel that may precede it.

G 1s always hard; as in give, got, get.

Numerals and Numeration by Letters.

§ 12. The numerical figures, ten in number, have
been adapted by the Ottomans from the Arabs. They
are the same that we make use of, calling them Arabic,
because we took them from the Arabs. Their forms,
however, differ considerably from thoses, which our digits
have assumed, as the following table shows:

VY F o 0 N Y A A e fre Cre DY
1 2 3 4 5 6 7 8 9; 10, 20, 30; 100

They are compounded in exactly the same way as
our numerals. 1a.y = 1902,

§ 13. The apparent strangeness of the fact that
those numbers seem to be written and read not from
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right to left, but from left to right is due to the circum-
stance that, in Arabic, the smaller numbers are read
as well as written first. Thus an Arab would read

ya+y ‘two and nine hundred and a thousand’. This,

however, a Turk does not do. (§ 691.)

§ 14. If the Arabic alphabet is arranged according
to numerical values, there appeares the ancient order,
which is still used for notation and numeration. In
this order, that of the old Phoenician, Hebrew, Syriac,
Greek and Latin alphabets: the first nine letters represent
the units; the second nine the tens; the third nine the .

hundreds and the last one C one thousand; compare

the Table of the Alphabet. ¢ ainw ! wlS™¢ Jo 508 ¢ a|
CL‘Q f 4.4‘-‘:,3)3 Ebjéd, hév'véz, hout'ti, kélémén, safés,
qaréshét, sakhéz, dazighi. Therefore the numeration by
letters, 1s called Ebjéd hisabi.

§ 15. The method of numeration by the letters
of the alphabet was a great task; it is fast going, if not
entirely gone, out of practice, as puerile; but formerly
great significance was attached to any combination of
letters that expresses in one or more words an event or

date. Thus _.)\  kharab 1s 600 + 200 14 2 = 803,
the Hejira date when Timurleng laid Damascus in ‘ruins’;
and %L ol béldéyi tay'yibé is 2 4 30 4- 4 + 400 +4-

9 4 .10 - 2 4+ 400 = 857, date of the year when
the ‘Beautiful City’, Constantinople, was taken by the
Ottomans.

Exercise a.
Write and give the names of the following letters;
they are arranged according to their numeral value:

fC—'rJ\‘(ﬁjféLCfi‘jjchbeE—??‘

CLUDSC:J‘UUZ)J‘UOJCU-'
Division of the Letters.

§ 16. The Ottoman alphabet is divided into four
classes: vowels; hard, soft, and neuter letters.
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Vowel letters: (6 » 3 |, which are vowels generally,
when they are the second letter of the syllable.
Hard letters: s CCL L » 0 A

Soft letters: » &5 ¢ Ty

Neuter letters: CJVJJUt';})S’E,C:"*“-"
and (¢ 5 |, when at the beginning of the syllables; as
18 the case with y and w in the English language.

B1. Pronunciation of Letters.
§ 17. All the Ottoman letters in the Alphabetical Table

are considered to be consonants, except .o 3!, which

are often used as vowels, and call for further elucidation.
(§ 29 ff)

We now proceed to the phonetic value of the
consonants: |

 bé has the value of English b, as: & béd bad, )sly

biradér brother. But when ending a syllable or word,
it sometimes, anomalously, takes the value of p, as:

o ,% sharap wine, las) dptida beginning. Especially is
this the case with the Gerunds in oI—, 881 O ,.\f
gidip, o)1 alip. (§ 435.)

< pé 1s the English p, as: SEY pédér father.

< té is the German ¢, as: )t fatar a Tartar; courier. -
It is sometimes changed into & in derivation when it

is originally final; as: =5 git go, Jty gidér he goes.
AlSO yyes (ed) démir iron, &5 (43) dépé a hilk

< 8¢ 18 found in Arabic words only, and is pro-

nounced as 8; as: ~.b sabit firm, J&al émsal proverbs.

d Jém is pronounced as j, as: b~ jgan soul.
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@chim. has the value of the English ¢h, in chusch;
as: ol> cham the pine, L;\t. chali bush. (§ 8.)

Cha has the harshly aspirated sound of English
h, in horse. It is chiefly used in Arabic words; as:

&> haji pilgrim.

< Ihi has no equivalent in English. It is the

counterpart of the Scotch ch in loch and German Rache.
It is generally transliterated kh. But there are a good
many words in which it is commonly pronounced as h,

as: 4>-l,o hoja teacher; &> hané house.
> dal is German d, as: 3y> dérd.

5> zal is found in Arabic words alone; its value

is 2, as: o)d zér'ré atom.

) 7€ is in all positions a distinctly articulated lingual

> as in rain. There are two important remarks, however,
which is necessary for the English student to bear in
mind with respect to this, fo hém, peculiar letter. Firstly,
it must always be pronounced and accented (never
dropped or slurred over, as in the pronunciation of
part, pa’t); and secondly, the value of the vowel before
it in the same syllable must never be corrupted (as when
it is pronounced pot pat; for far; cur car), but always

kept pure, as with any other consonant; thus ,, gor,
2 qir’, 5y zar’; not go’, ¢¥’, za’. (§ 49V.)
) #¢ is English 2z, as: f geéz.

&

5 #hé is only found in Persian and French words;
it is of the value of the English 8 in freasure, and is

transliterated z2h; as: s 3% miizhdé tidings, ):ST azh’dér

dragon, I 95 2hour nal journal. It is often pronounced
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J, as: 43 jéngér verdigris, o5 jiva quicksilver, aeylils
jandarma a county policeman.
o 8in is a soft 8, always followed by a soft vowel

in all Ottoman words, as: ), séoz word.
o Shin is English sh, as: 21 ish work.
o sad is a hard 8, it designates a hard vowel,

as: £lo sagh right, Jyo sol left.

2 dad is used in Arabic words only. It is gener-
ally pronounced as a hard #, but sometimes as a hard

d; thus: bl, razee content, al.> zaptiyé a gendarme,
«°b gadi judge, .\l a3 khidir éyas St. Elias.

L ¢ is pronounced as ¢, thus: b fop ball. But
sometimes in Turkish words it is pronounced as d.

t\L ('Cb) dagh mountain, absl (I5s)) oda room.
L 22 is used in Arabic words only, as a very hard z,
thus: (\.\E zalim cruel.
¢ ayn, § ghayn, 5 qaf, ) kéf. See §8 33—36.
s fé is the English f, in all cases, \» féna.
J lam is the English Z, in all cases.
s mim is the English m, as: Jl mal.

O noun is like the English n, as: o0 nan bread.
But before b¢ o it is pronounced as #m. Thus 4
pembé light rose colour, J o 5| Zstambul Constantinople
(Stambul).

§ 18. Note. The reason why so many s and 2
sounds occur in Ottoman i1s that Arabic words intro-
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duced into the language have to be written as in Arabic.
In the latter tongue the sounds of & . ¢ , and
again those of L » ‘3“3 are quite distinct from one

another, as are those of r and », of | and & But
these distinctions are not observed by the Ottoman.

Cl, The Orthographie Signs.

§ 19. There are five kinds of orthographic signs
used in Ottoman-Turkish. The vowel signs, Jezma,
Medda, Shedda and Nunation. These are put under
or over the letters.

The Yowel Signs.

§ 20. There are three kinds of vowel signs: <stin,
ésré, éotré. These are named haréké ‘movements’; but
by the Europeans they are commonly called vowel points.

§ 21. These three vowel signs have two values each.

I. With a soft or neuter consonant, #stin has the
value of é; and with a hard consonant a.

II. With a soft or neuter consonant, ésré has the
value of 4; and with a hard consonant 2.

III. With a soft or neuter consonant, éo¢ré has the
value of #, €0; and with a hard one o, ow.

a) Hard Vowels.
§ 22. Hard vowels are used with hard letters.
I. Ustin is a diagonal stroke drawn from right
it indicates

that the hard letter over which it is placed, i1s to be
followed 1n pronuncmtlon by a, asin Enghsh bar, star.

Sipklrrte
Key. Ha tstan ka, khi Gsttin tkha, ayn Gstan ¢, etc.

ss-ré, under hard letters

it is pronounced i,’as e in heaven.
Ste kbt
Key. Ha és-ré hi, khi és-ré khi, sad és-ré si, etc.
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III. This sign 2 is éotré, over the hard letters it
1s pronounced o or ou, as in cold co'uld

Gertlrleer
Key. Ha éotré ho, hou, khi éotré kho, khou, dad
éotré do, dou, ete.

b) Soft Vowels.

§ 23. Soft vowels are pronounced with soft or
neuter letters.

I. Ustiin when put over a soft or neuter letter, is
pronounced like é, as in met.

:_) b U:' - A c_‘f ﬂ o
Key. Sin Gstan sé, kéf astan ké, géf Gsthn gé¢, ete.

II. Esré when put under a soft or neuter letter, is
pronounced ¢, as in piét, hém.

&

SoghSde
Key. Mim ésré mz, lam ésré li, zé ésré zi, etc.

II. Fotré when put over a soft or neuter letter,
is pronounced 4, €0, which have no equivalent in
English. (§ 6, 7. 8.) .

’ AR S R » Yod
Cu 3)u~_‘u~ -’ ) e

Key. Dal éotré di, déo, pé éotré pi, peéo, shin

éotré shu, shéo, ete.

Exercise b,
>

} ] OV - - s I -
GOV oo LY 222 TTT
s, s - s - 3 O S -
)’))rr’rbfb.la:]a.‘au:.)u i‘,ﬁ.‘i‘
¢ ,t, ’ ,&, “a ? ,,0 o’o
SJJDCEQ_:JUJ'J‘JL?'—H?L,LL

> - . “ >
S C— <
The Connection of the Letters.

§ 24. The letters of the Ottoman alphabet are divided
into two other divisions: connected and unconnected letters.



12 The Orthographic Signs. 'y

I. The unconnected letters are 343y s>\, which are

never joined to the following letter, and when they
occur the word is broken; that is, the pen is taken up,
and the second part of the word is resumed unconnected.
They may be joined only to the letter preceding them,

as thus exhibited o)l5! idaré (administration) rJSi 5
braqdim (I left).

II. The connected or joinable letters are those which
may be joined to the letters which follow or precede
them; the remaining letters are connected letters; as:

Jaaie manfasil (unconnected).

Exercise c.

-

Y SN S SO S SR

C..
LU

S I RS S B -

L d

.. C.
oe e

C,’ )3 «.Y) C.),} u",) \*5 sJs
Key. Dal kéf asttn dék, dal kéf ésré dik, dal kéf
éotré duk déok.

§ 25. In dealing with the letters of the Ottoman
alphabet on the preceding pages, we have shown only the
shapes they take when standing alone; when they are
combined with other letters, they are sometimes shghtly
modified, according as they stand at the beginning, in
the mlddle or at the end of the word. These various

changes will be seen from the Table of the Alphabet
(P. 1 and 2).

§ 26. There is also a compound character in use,
which is always to be found inserted in alphabets, and
which, for that reason, cannot be passed over in silence.

It is the character Y, called lam élif, being, in fact,
nothing more than J lam joined calligraphically to a

following | élif, in a similar manner to that whereby

the English printers continue to join the f and 7 in fl,
or f and ¢ in fi, etc. When this double character is
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connected with a preceding letter, it has the shape of
M, as: b béla (evil).

Exercise d.
r' Y

Va%wmgw&~>.\.§\~x?{um;.}@

\‘x\‘»\.‘,c(vlsssc.thc

Key. yé mitial; noun initial, ¢i final; ¢¢ initial, Lhi
medial; noun initial, 7é khi medial; noun initial, yé, té,
lam, bé, sé, yé, noun, pé medial, elif final.

Exercise (Connected Monosyllables) e.

r”(fL r”(f“‘) F(Jmy FISIOk u__,(u,_,)

-

,(J‘:’)fr((f‘j) o () “(‘-w)‘a,(_}c)

Key. Bé shin astan bésh; pé ré Gstin pér; té lam
éotré tul, etc.

Yowel Letters.
§ 27. Besides the vowel signs, sometimes the vowel

letters (6 » s | are used, to indicate vowel sounds.

L. Elif indicates the hard vowel distin, provided
that it is the second letter of the syllable. Tnstead of

.L L C is written \b b \>; here elif is substituted
for istin.
II. Yé, sometimes when it is the second letter of

the syllable, indicates the vowel ésré. Instead of d J 5

18 written o J ©3; here yé is substituted for ésré.
III. Vav, generally when it is the second letter

>
»

of the syllable, indicates the éotré. Instead of :Ja :,, ,

is written ,» 4 4e; here vav is substituted for éoiré.

IV. Hé, when it is the second letter of the syllable,
generally indicates the Gisttin, either hard or soft. Instead

of < > is written 4 o) o5; here hé is substituted for
L 4
tstun (pé, ré, dé).
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§ 28. Note. The Arabic and Persian long vowels

are represented by the Letters of Prolongation ¢ s |. These

letters correspond respectively with the vowel points:
usttn, esré, éotré (§§ 29 —31). But there are no letters
of prolongation in purely Turkish words; the use of
these letters is limited only to indicating the vowel signs,
as has been said above. Therefore they are called in
Turkish orthographic letters also, as they serve only for
the correction of the orthography.

Exercise f.
Read and write the following exercises:

ls * ).ouwa\.«\ yd‘b\: ruou\,o )\d‘b\:l

SAdV e sl IR PHIH {9585 83
Key. Bé élif tstan ba, bé hé tstin bé, bé yé ésré
bz bé vav éotré bou, bo ete.

\,—*“‘J,,—J;‘Js J\,—

t.a

J.’ JL‘J) ua N YV u‘)’—u~’ u...&
TN A el raiine J«*‘
Key. Qaf lam ostan gal, which is equivalent to
qaf élif lam Gstn qal; qaf lam ésré ¢il, or with a vowel
letter qat yé lam ésré qil etc.

‘e Jﬁ f oy T : J)‘,' J),a Short sentences. III.

S Gy Fdpols  Dle pe f 28 0 ol dy
Key. Sad vav lam évtré sol, qaf vav lam éotré qol,
sol qol etc.

Shys ‘Glay J\?E‘AE‘\L\:“LZ\:‘@L.‘@\TIV.
T6L Ok F SVl SEL Ok f e Tl Gl
OMe sl ¢ ‘)f- L
Key. Chim élif Gstan cka, qaf yé ésré qz, clza-qz etc.

P aog8 t Jgal fogal f ganl bl P8t Sal D05 V.
S5 5 g SV ¢ ey f.i‘»,f fi\)-?)b
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Key. Té vav éotré ti, té vav noun &tré tin,
ti-tan etc.

B2. Pronunciation of Letters (continued).

§ 29. | Etif. There are four kinds of éif in
Ottoman:

a) The initial or hémzé élif, which is a consonant,
not a vowel. Like any of the initial consonants, it
takes the three vowel points and letters; as: =\ é meat,

=l it dog, sl ot grass (§ 38).
. Note. Initial élif is not generally indicated in
transcription, it being understood that whenever an
Ottoman word begins with a vowel, in the original it
begins with élif.

b) Orthographic or vowel élif, which stands to show
only the hard dstin vowel: it is used exclusively for
Turkish and foreign words; as JL bal honey, o )\,

paris Paris, |, o) s avropa Europe.
c) Shortened élif, which is written generally in the

shape of (¢ yé, but pronounced short; it is used only
in Arabic words; as: Y, or J,e mévla God, \u.c or

s €654 Jesus.

d) Elongated élif, which is found only in Arabic
and Persian words; it lengthens the hard Gsttin vowel; as:

p- \%\ pasha, a. O.,.T a meen, P. :\gi' a bad.

§ 30. s Vav. There are four kinds of vav in
Ottoman:

a) Comsonantal vav, it has the phonetic value of v; as:

-

9 év house, 3y vaqit time, )T alév flame.

b) Orthographic or vowel vav, which stands for the
vowel éotré; it is used only in Turkish and foreign
words; as: JJ.’. yol way, o)X ¢ londra London.

¢) Elongated vav, which lenghtens the vowel éotré,
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and is found only in Arabic and Persian words; as:
P Soadd do st friend, a. Oyl mémnoon glad.

d) Silent vav, which is found only in some Persian
words, between the letters < khi and | élif, and is not
p.ronounced; as: 4>, khajé teacher, oadlys khanéndé
singer.

§ 31. (& XYé has three sounds:

a) Consonantal yé, which has the value of the con-
sonant ¥, whether it be initial, medial or final, simple

or reduplicated; as: |} yél wind, s. séyr looking, e
méy wine.

b) Orthographic or vowel yé, which stands to show
only the vowel ésré, it is used only in Turkish and

foreign words; as: p.8 gish winter, (s> Dublin.
c) Elongated yé, which is used only in Arabic and

Persian words and lengthens the ésré; as: p. n peer

old man, a. !y valee governor.

§ 32. » Hé has three sounds:
a) Consonantal hé, which is a guttural and aspirated

as the & in horse; as: p. as hinér skill, » o qahvé coffee.
b) Orthographic or wvowel hé, which stands for

Ustin; as: 4.zl asma vine, p. ods béndé slave.

The vowel hé, when in the middle or at the end
of words, is never joined to the next letter in writing;

as: (.<?.¢l)’ gélégéyim, o o asmaya.

c¢) Substitutive hé, which is changed from & ?é, and
is found only at the end of Arabic words; as: 43.\<>-
hikyaiyé for 23.\<>. hikyaiyét story.

8 33. & qaf, ¥ Kkéf. The Ottoman alphabet
distinguishes sharply between the hard letter gaf and
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;

"1 thesoft letter Z4f. The transliteration of this present work
, Inaccordance with the judgment of the ripest scholars,

2| Tpresents the 3 by ¢ and $ with . The common

| people pronounce the qaf as ghayn Aat the beginning
| and the middle of words, and as khi at the end, The
;i kf also at the end of words is pronounced kh by the

common people. Ex.: (5l>, gochaq com. ghochakh (brave),
| 06 gan com. ghan (blood), 1.8 qayish com. ghayish (thong),
.+ EboaS” gidéjél: com. gédéjekh (he will go).

.} § 34. s Kéf is appropriate only to soft syllables

' or words; it 18 so pronounced as to represent in Turkish
' four different sounds; to distinguish these four sounds

the letter may be slightly modified in form. But in
|
. general, in Ottoman, the $¢) alone is used to express

- all four sounds, and the student can learn how to pro-
nounce it only by practice.

I. The first of these four forms is called kéf or
kmf (kéfi Arabi, Arabic kéf, by the grammarians); it is

pronounced as k. Ex.: )}/ kéor blind, ..:;l:( kitab book,
J}/ kal ashes.

II. The second is called géf or giaf (kéfi Farisi,
Persian kéf, by the grammarians), and it is pronounced
as hard g; it is sometimes distinguished by a modi-

fieation in shape, thus <. Ex.: )f géor see, J f géol
lake, f gél come.

Note. When #J represents the sound either of & or of

g hard, and is followed by an d&if, it takes before the
vowel a short and incipient sound of # which we have

united thus 7. Ex.: ack™ kiaghid paper, |\~ kiamil per-
fect, o™ a-giah aware: not ka-ghid, ka-mil, a-gah; be-

cause 4 being a soft letter cannot go with a hard
vowel @ (§§ 22, 37).

Turkish Conv.-Grammar. 2
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ITI. The third is called saghir kéf, or néf (surd kéf),
and is pronounced as ng In the words ring, sing etc.;
it is a nasal 7, and is represented by n. It is some-
times written 5 S with three dots over it. It is mever
to be, found elsewhere than at the middle of Turkish
words; and consequently never can be initial. Ex.:
J'% déiiz sea, }KJL yaliniz alone, Sl:. sénin your.

IV. The fourth is called yaf, and is pronounced
like the English ¢ consonant; it is found only in Turkish
words. Ex.: s déyil it is not, &5 éyri crooked,
b béy prince. |

Exercise g.

L d

2, = 3: o_~ 1 z 14 ° .:,..«‘ ¢ e
fJ)(‘J“f 5ST sf(s‘ STV BT 40
o 1. -~ 8~ 1 -
JD}Ef ) .-\,J o.\: . \.«h).& 5 - C‘ru\‘ .“J“ J“)l)/‘)\;
1

: ~< 4&; 5155 wf: VU;’ J,( Jf-’)" |

24 ’o

855 J)‘J’ ETS RN R o . vlfj'
f;«a S X2Y

Key. Qaf élif vav astan qav, géf élif vav Gstan guav;
agmaq, ékmék, éymék, anmaq; qol, géol; qar, kiar ete.

\S

\

§ 35. C’ayn.' The ayrn has no equivalent in

European languages; it characterizes only Arabic words.
Its phonetic value in Arabic and in the mouth of an
Arab, is a harsh guttural catch or hiatus. As pronounced
by a Turkish scholar the letter is either entirely
silent or only the slightest hiatus is perceptible. The
common people pronounce it like an élif, and there is
no harm in pronouncing so. In this work sometimes,
when necessary, the vowel sound is accompanied by

the sign £ and it is generally marked by an apostrophe.
r)luu ma'-lim or ma-ca-lzim, ‘l\o 'a’-lém or a-cfz-lém.

§ 36. t ghayn is represented by gh; as \&| a-gha
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or com. a-a Sir, C,L bagh vineyard, \Mésl ogh'lan com.

o'lan, ou-lan boy. After a vowel vav s, with the sounds
0, ou, é«'has very much the sound of w; like the gk
of throughout. Thus Myl ov-lag or ogh-lug kid; &3

gova not qogha (a pail); 5o sovoug not soghoug cold;
J.aé,'s' qovmaq to expel; JN«'; sl ovalamaq to rub.

§ 37. Note. In the transliteration of the foreign
proper names or nouns, the hard g, when followed by

a hard vowel, is represented by t and not by . Ex.:
Hugo & 4» hou-gho, Gladstone U 2sdde ghladiston, guar-
dian Oboye ghardiyan, gazetta &3 ghazéta newspaper,
gas Sl ghaz.

§ 38. = Hémazé. The élif at the beginning of words
is a consonant (§ 29), which is called hémzé or hémzé
élif, because naturally there is a sign of hémzé over the

élif, which is not generally written. Jsl ol is originally
Jols sV séris 5N, JVis I =ab ds

§ 39. The combination of kémzé élif with a vowel
éif () is expressed by médda, which is the vowel élif
put over the consonant hémzé élif (§§ 29 d, 47) | = 1;
as: dUl = QU almag, &\ ét, S\ = =\ or o,

§ 40. But when hémezé is found in the middle of
words, if it ends the syllable, it is like an accent or

a hiatus. Ex.: AU té-¢-sir influence, y,ale mé-¢-mour
officer. )

§ 41. At the beginning of syllables it is pro-

nounced as ¥ consonant; as: Lls gayil, 1> dayir.

Note. The pronunciation of hémzé and the changes
2.
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it undergoes, are in accordance with the rules of Arabic
Grammar.

C2. Other Orthographic Signs.
a) Jezma ¢ >

§ 42. The letters in a syllable are either vowelled
or quiescent; the first letter of any syllable is naturally
vowelled, the others quiescent. The wvowelled letters are
accompanied by a vowel sign, but those which are qu:-
escent, are marked with the sign (°), called Jézma. Ex.:

éAL‘.s bésh-lik: the letters - b and 1 are vowelled,
as they are the first letters of the two syllables; . sh

and ¢ k are quiescent; therefore marked with Jezma.

Js)s ber-br (barber): the two — bés are vowelled
and both of the , 7és quiescent and therefore marked.

v::.ﬁ mék-tb  (school) ¢ mim and & té are vowelled,

) kéf and o< bé quiescent.

§ 43. The vowel letters cannot have the mark of
quiescence, as they are substituted for the vowel signs,

and indicate their kind; as gL b%’q (fish), where élif
stands for #stin, and does not need the sign.

~ Exercise h.
Read and write the following exercises:

¢

_,,o-\,a ‘ l"’>)>- ‘ ‘3)2-&- ‘- :3,)\39 ‘ O“Jy ‘ .._",;-\.w 1.
4_5.—\\.( 4.....» uu») JL’- ‘ Cf—'::o- .._,’-b d"”" ¢ \s

Ty

fwmséd&f

Key. Sin élif astan sa, ayn té Gstan af, sa-ut;
Lam é&lif astan la, yé qaf ésté yiq, la-yiq; Ti élif astan
ta, vav qaf 60tré vouq, ta-vouq: yé and vav are consonants,
because they begins the syllable.

LOld)COhul B IS B o) ¢ plasT L
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L d L d -

..oc"ooco“»c

r«’&‘* uayasu e~ " pld th '“J..s J).u

Bad U).g ) )Y"".
Key. Ehf khi tstan akh, shin élif mim Gstin sham
Lh-shom; s-i°m, ‘q-ror, iq-bel, is-bot, is-rof, in-s°n; 1°b-dl,
tésh-rif ete.
ERUR U et SN Rt g i1 ¢

bl QU el b el f et gl el tad

R T R PR R R ]

Key. Kéf ésré ki, té élif bé tsttn tab, ki-tab; kéf

ésré ki, té élf astan ta, ki-ta, bé yé ésré bi, ki-ta-bi;
kz'taba ete.

&5 CoudlSTt Sulst A A IV
‘Eﬂa; )A JJ): )b_)b- 4:\,.).:‘&‘.\..15:;

)4’;,.< o)b&\a

Key. Shin ré ustGn shér, bé té Gstan bét, shér -b(t
jim yé ésré ji, shér-bét-ji; lz-ta-bz-mn ki-tab-ji- -da etc.

§ 44. In most cases, indeed, the vowel points are
not inserted, except in quotations from the Qoran, or
in writing a foreign word or name, and in some poetical
works. This at first causes a little embarrassment to
the learner; he must accustom himself to pronounce
the word as if such vowels did not exist, until he can
supply them by a knowledge of the word. The diffi-
culty will vanish by dint of a little practice.

b) Shedda Ju25
§ 45. A consonant which is to be doubled without
the interposition of a vowel, is written only once, but

marked with the sign =, which is called shéd'da or

tésh-deed (strengthening). This reduplication is not a

mere matter of orthography as it is in the English

language; when a letter is doubled in writing, it must

be doubled in pronunciation, as is done in English

with the letters d, I, » in the words mid-day, mad dog,
full lips, thin nose.
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§ 46. The sign shedda belongs only to Arabic
(700), in Turkish words the letter is simply written

twice as: eWlo sal-la-mag not as QAH,@ Ex.:
_»J.,. is changed into the form _;.x> hid dét (anger),

_‘;IL., = :,L., mal-l1¢ét nation.
Exercise i.

Write and read the follow ing exercise:
1 I l

J\AS C.\A JM» J‘},a )‘:‘JL.’- CJ’.

|
K .J ‘k’t‘u:’:‘b—-&‘ J\’) w\o-o
Key. Jlm ré astan jér, ré &lif ha Gston rak’,
jér'’-rah’ ete.
c) Medda .. |
§ 47. This sign is called méd'da =, which means

long; it is put over élif to show that it must be pro-
nounced with hard astin @, and not as e, 7, 0. In
Arabic and Persian words it serves to lengthen the

élif (88 39, 603, 701d); as: t. 3\ éz (crush), but 3\ ae
s few; ._,,\ ét (meat), o at (horse). a. q};‘ émeen

(faithful), a. (;u\ a meen (amen),
Read and write the following exer(nses

o\ ¢h welll J\ él hand “‘ ésh companion
o ah alas J7 al take LJu.\ ash food
;\ év house ‘5’\ éy hallo! f_}l\ ek sow
s av hunting ¢! ay mouth I ag white
A;Tf f'\ﬁf a. r;Tf p- s\l ¢ a =JT¢ p.Jj'
Key. Elf hé astan éh, élif hé medda tasttn ak ete.
d) Nunation ., ,5

§ 48. The marks of vowels when doubled, are
pronounced with the addition of the sound n, _Z én,
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— 1, 2 qn. This is called tén-veen i. e. ‘giving the
sound of noun’; it occurs only at the end of an Arabic
word. The vowels thus doubled are spoken of as ki
ustun, ki ésré, iki éotré respectively (§§ 670, 681). Ex.:

>, té asttn #6: & or 3 or 31 té i1k astn tén.
> dal astGn dé: > dal iki astin dén.
5 f6 &tré fi: > f6 iki &dtré fin.

-
®u

BE Lyl Dl s

Key. Noun ésré ne, zi élif astin z«, wni-za, mim
¢élif 1k1 Gstin mén, ni-za-mén ete.

D. Accent.

§ 49. It is difficult and wearisome to give absolute
rules and their exceptions in regard to the accent in
Ottoman Turkish, as it varies much. Some general
rules are given in the following lines, while in all
cases which cannot be included under these rules, the
accent will be indicated.

I. Usually every Turkish word is accented on the
last syllable; as: s! év" house, c‘,l; )( kéo-pék’, Ja)l’sT agh-
la-magq’.

II. Words with double consonants have the accent

on the first consonant; as: 34M\o sal-la-maq to shake,

a. J&a sar’-raf banker, je.ml is'-siz lonely, r:s.B té-
qad’-ditm progress.

Note. The shedda in Arabic words serves as an
accent (§ 49). |

* ITII. In Persian and Arabic, the vowel letters or the
Letters of Prolongation are pronounced long and are

accented (§ 28); a. |al> ja -hil ignorant, a. € f ké-

reem’ merciful, p. 33 a -tésh fire, a. _oses khou-soos
a point, respect.
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IV. In case of emphasis among words the accent
is on that word which receives prominence. Ex.:
1. Sén din’ mi géldin? Was it yesterday that you
came? 2. Din sén’ mi géldin? Was it you that came
yesterday? 3. Sén dim géldin° mi? Did you come
yesterday? (§ 66).

V. The letters A, 7, when they are in the middle

and at the end of words, are accented; as ):IT a-lir’,
AV al’lak’, o4 qal'vé coffee (pp. 5, 8).

E. Euphony or Harmony of the Vowels.

§ 50. A very remarkable peculiarity of Ottoman is
the attention paid to euphony in pronunciation, and the
changes of the sounds of vowels and consonants which
take place in consequence. Thus the collision of hard
and soft ‘letters in the same word is always avoided.
And when one declines a word or adds a particle or
letter to it, whatever be the leading letter the others
must be pronounced so as to agree with it (§ 87).

§ 51. There are two simple rules of euphony in
the language for the words of purely Turkish origin:

a) If the first syllable of the word contains a hard
vowel, all the vowels in that word should be hard.

SVl ol-dow it became, CS.JT al-ti six, L_;J'...Q;:.JT a-la-ja-

ghi-mi-zi our credit; not ol-di, al-ti, a-lé-jé-ghi-me-21 ete.
b) If the first vowel be soft, then the others should

be soft also. (63, séo-zi the word, &) )( géor-di he
saw, L\l él-lér hands, Q.K?-aj(.ﬂfgébs-té-ré—jé-yi-miz; not

so-zi, el-lar etc.

§ 52. Remark: 1. On the above principles, when
one declines a word or adds a particle to it, the vowel
of the syllable added is generally so pronounced that:

i comes after a: aob* @\L‘ r\‘p dam, dami, dama,
i > é: A d, éld, e-lé;
ou » » 0. 4,‘); “_l); ‘ J); QOZ, QOZO’“, qola,;
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% comes after éo: )y ),(‘ J§ geola, geordr;
a > > 0,0u: dyp° - choula, qola;
é > > U, 60: J_If‘ Q)}/g'&lén, gEorén.
2. On the same requirements of euphony, in words

of Turkish origin which end in £, 3, & these letters
are changed into y, gh, d (§§ 88, 89).

§ 53. When a word ending in a vowel receives
a grammatical ending beginning with a vowel, a hiatus
results, which is practically a difficulty in pronunciation.
This is very common in Ottoman. To avoid this diffi-

culty it is necessary to insert a consonant (& ¥ (see
88 91, 284, 287, 528, 543 etc.):

il ana: 43.\;7 anaya, p.ly ara: g 1 arayish.

§ 54*. As a list of words supposed to be exceptions by
some grammarians, we note \| élma, which was originally
alma ‘apple’, and is still so pronounced in many places;
while »,8 gah’-vé coffee, ;M:.: pi-lav, O ):.9/ kim-yon,
b)..:! li-mon (lemon) are not Turkish.

§ 54P. As real exceptions to these rules are the
ending of the Present tense ,p—, which is always

pronounced —yor, and the pronominal particle S —kz,
which is never changed (§§ 140, 319).

F. Orthography.

§ 55. As the orthography of every Arabic and
Persian Ottoman word is fixed and unchangeable, it is
only in pure Turkish and foreign Ottoman words that
the orthography varies. The Vowel or Orthographic

letters (1, 5, 5, &) as they are called in Ottoman without
any inflexible rule are added or left out arbitrarily; as:

Ofy and O,5 batdn; gasls © gaals f guls gilindi, are
all admissible.
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§ 56. The true rule is: 1. Never introduce a
vowel letter into a Turkish or foreign Ottoman word
without removing a possible doubt as to pronunciation;
2. Never leave out a vowel in such a word. if by omission
a doubt is created as to the pronunciation.

§ 57. The following two points must be regarded
as exceptions to this rule:

a) In any syllable which is composed of two
consonants, if the vowel is soft #stiin, none of the
orthographic (vowel) letters is added; but if it 1s

composed of one letter » h¢é is added to indicate the
vowel; as: .S~ gél-di, = bésh, Sleacls) is-té-mék.

b) None of the grammatical affixes take the ortho-
graphic or vowel letters; as ‘..,\Lf gil-dim, \l\ bash-lar,
Sl ol wch-lik, él—i' al-magq.

Note. The use of the orthographic or vowel letters
is fully discussed and shown on pages 13—16.

§ 58. There are some words in Ottoman, the or-
thography of which is the same, but the pronunciation
and meanings are different; as:

Osl on ten; oun flour; #n fame.
)<‘; shékér sugar; a. shitkdr thanks.

35 gz eye; giiz autumn; kédz an ember.
J y> choul sackcloth; cheol desert, wilderness.
J 4 goul servant; qol arm; a. qarl word.

gévrék biscuit; kirk fur; Lirék shovel; kévrik
fj))( bellows.

u\>/ gél come; kél scald-head; p. gul rose; a. kall all.

Js' éoli dead; oulou big.
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First Part.
Turkish Grammar.

Y 2> Lesson 1.

The Definite and Indefinite Articles.

§ 59. There is no Definite Article in Turkish; all
nouns, when used alone in a sentence, are usually

considered as definite. Ex.: Ll baba the father, b ana

the mother, xls % qardash the brother.

§ 60. The Indefinite Article is , bir a, an. Ex.:
=\ ; bir at a horse, &L 7, bir kédpék a dog, 3 5 bir
giz a girl, t"T y bir adém a man.

§ 61. The Adjective always precedes the noun. Ex.:
Ji§” giizél beautiful, 41 ‘3| éyi good, 5§ kédti bad,

guzél qiz the beautiful girl, é-y7 adém the good man,
bir kéoti chojouq a bad boy.

§ 62. As in English, there is no unnatural dis-
tinction of Gender in Turkish, that is to say: the names
of males are masculine; those of females feminine, and
those of inanimate objects, neuter. Thus: baba is mas-

culine, ana feminine, s ¢iz feminine, e sl ogh-lan ‘the

boy’ masculine. Jfa dé-fiizthe sea, p. ,¢& shé-hir the city,
J,( kéoy ‘the village’, are neuter.

§ 63. The Personal Promouns are: (y bén I, -

sn thou, sl o he, she, it. ; biz we, 'u siz you, Ul
onlar they.
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§ 64. The Demonstrative Pronouns are: » bou this,
4 Shou that (near by), 5! o that (distant).

§ 65. The Present Tense of the Turkish Substantive
Verb is the following:

Affirmative Present

ml O bén” tm I am >\ » biz’ 1z we are
a5y 8€M° sim thou art J'Q =~ 8t2 sifiiz you are
25 8\ 0 dour he is. 223 sl onlar’ dirlar they are.

Interrogative Affirmative Present.
2wl oor ?(:- o bén’ mi yim?2 (§ 53).
P b G P P en e SENT M SIRZ
203 2ol > 2040 91 0 mou dour?
LIS Py biz’ mi yiz?
? JQ A > ? Jf..:. o~ 812 mi sifiiz?
? )05 (o Al »? Joxw X\ onlar mi dirlar?
Am I? art thou? is he? etc.
§ 66. As will be seen, the question is expressed

by adding . mi, mou dfter the word emphasized by

the question (§ 491V). Ex.:
?r:. cy bén” mié yim? Am I? (§ 53).

204 2L f gul béyaz” mi dir? Is the rose white?
? ) f o 5 bou bir gil' m@ dir? Is this a rose?
? 03 o f gl bouw mow dour? 1s this the rose?

§ 67. The third person ,» is the Copula; its

pronunciation, like that of mi ., is governed by the

preceding vowel, and is: dir, dir, dour, dir, as the
case may be (§ 52).

=) Loughétiér, Words.

:9 vé and _)'\ év the house
- <ol év'-vét yes ' B) _,(;\ é0-kuz the ox
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_~s® qoush the bird 5\ ag white

a. FB galém the pen s qara black

a. |,o hava air, weather S e qirmizi red

153 % giz gardash a sister a. & fagir poor

dy g béD-yiuk great u_\<) zéngin rich

2 g & Kii-chilk: little Ef( génj young

'C-Ua (aa) dagh mountain lewe sijag warm, hot

s\ ouzaq far Ggmo S0-voug cold (§ 36)

Gl yagin near p. 00> déré valley.

Note 1. These words, as well as those contained in the
preceding rules, must be thoroughly committed to memory, before
doing the exercise and translation.

Note 2. Those words without any mark are Tuarkish in
origin, those with an a Arabic, those with a p Persian, and those
with an f foreign in origin.

\ r-l;s Taleem, Exercise 1.

S Al ST e e s Y cpsm e iz )

- ‘-"L{J.’.‘_ .6)(49053\:-‘5)(@’\:20 © 03 5 v 0D g b
S0 et 3+ 2aBl3sl et o 6h il Y b STy 5 flls
2 ?)J:«o:‘.jxy.&\]a ?)“\:‘:‘waxé“ﬁ°t\‘”ﬂxﬁf-)\ (PR
Sz 3+ Sygm 2V 31+ 239 Gy - Sy 91 A < E by
R I P DK BUCH [PCH I RSV
SO et e et OBL e ety Gl V) SYRPLINS PRI
I 2 o Slmo lya e 50 Q) L VY 0560 g0 JRW!

B3N Do OS5 Blag B s S5 VY i
b oot Sy Sen Sy g V8 gl TS UL 2155
Black) J'fn 8 + ' (Montenegro) é!o > - (eagle) g0 Vo

-’C\L 3! - (vulture) bl 5!+ (Mediterranean) st 31+ (Sea

! Observe that a parenthesis (. . .) encloses a word to be
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Y 42y Térjémé, Translation 2.

1. The horse. A horse. A good horse. The good
horse. A horse and an ox. 2. A house. A large house-
The large house. The house is large. 3. A man. The
man. A white man. The white man. 4. The Black
Sea. The Black Mountain. The White Sea. The White
Mountain. 5. A white rose. The white rose. The red
rose. 6. A bad boy. This is a bad boy. This is the
bad boy. 7. The house is near. The city is far.
8. A horse, a bird and an ox. The good horse and
the big ox. 9. This bird is white. Is this bird white?
It is black. 10. The brother is young. He is a good
man. 11. The eagle is a large bird. That bird is a
beautiful eagle. 12. The Mediterranean is a great sea.

Correct the following sentences.
JB)‘)G:'V 'd“‘jj‘)-))q.:‘)"\ .)3' )bC.JTO 'J.’.'))b LL‘L

1

41& Makialémé, Conversation.

J\;,., Stwval, Question .,:,.lf. Jévab, Answer
Sén zéngin'mi sin? Ev'vét, zéngin'im.,
Qardash faqir'mi dir? Ev'vét, faqir'dir.
Ogh’-lan é-yi'mi dir? Ev'vét, oghlan é-yi'dir.
Sén é-yi'mi sin, kéotd'ma sdn? Bén é-yi'yim (§ 53).
Qiz qardash é-yi'mi? Ev’vét,qiz qardash éyi'bir qizdir.
Bou dagh ytksék'mi? Ev'vét, yaksék'dir.
Onlar génj'mi dir? Ev'vét, génj'dirlér.
Siz faqirmi siiiiz? Biz zéngin'iz.
Aq-Déiiiz béoyik'ma? Qara-Déiiiz” kdchdk dar.

Aq baba béoytk bir qoush'mou  Ev'vét, b&yak bir qoush’dour.
dour? '

translated, or an annotation, whereas brackets [. ..] signify
“leave out™.

! In such answers the predicate cannot be omitted. It must
be evvét, sijaq dir.
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Y > Lesson 2.

The Substantive Verb.
§ 68. The Turkish Plural is formed by adding

the affix } to the singular. This affix is pronounced
lar, after hard vowels, and lér after soft ones. Ex.:

LSS déynék stick: JSSTs déyneklér sticks.
S35~ kédi cat: hiS” kédilér cats.
S _,( kéoprd bridge: b J( kéoprilér bridges.
5.5 gapou door: Js: qapoular doors.
p<> khi-sim relative: Nase~ khi-simlar relatives.

§ 69. Titles of respect are given to persons

according to their dignity, office and occupation. .l
ffen’di Sir, Mr., is peculiar to clergymen and educated

people. k&) a-gha or vulg. a-a’, to tradesmen, labourers

and old men; it means Mr., Esq. &L béy, prince, is

given to civil functionaries and popularly to any per-
son of supposed distinction. Each of these titles is
put after the name of the person himself, not after his

family name, as in English (§ 495). Ex.: a3l al,
el asl y &b asl AR'méd éffendi, AW'méd agha, AW'méd béy.

§ 70. When the subject is a pronoun it is often
omitted (§ 120).. Ex.: f:‘ wl & bén éyiyim or ff‘ 3| Gyiyim
Fam well; <. 8 5w siz ténbél siniz or < L3
tenbél siniz you are idle.

§ 71. In Turkish, as in English, the adjective
precedes the mnoun, and never varies, being the same
whether it quahﬁes a singular or a plmal substantive,

& masculine or a feminine noun. Ex.: Vla.-’- J))(
guzél chichék beautiful flower: )l<,¢.,. J3 )( giizél chzcheuer
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beautiful flowers; C\'J 4 9 9 béoyik a-ghaj a big tree: s )y 9
jl?\éT béoyik aghajlar big trees.

§ 72. The Negative of the Present Tense of the
Substantive verb is as follows:

Negative Present.
ol 5 or (5> deyilim, ) K5 or KD déyilia.
O 3 > O déyil'sing $u S » S déyil'siniz.
23 ‘.{; » déyil'dir, J)> ‘__(; » J\Ka déyillér’.
I am

not, thou art not, he is not, etc.

Interrogative Negalive Present.

2l 2 K> or ? -8 déyilmi yim?
? e o

235 w55 > 2,08 déyilmi dir?
2ol e S0 > 2D déyil'mi yis?
? S a0 S v 235K déyilmi sifiz?
? 05 o S0 > 2ol déyil'mi dirlér?

Am I not? art thou not? is he not? etc.

? A8 déyil'mi sifi?

L4

L4

Note. 1t is very useful for the learner to conjugate the
adjective with the verb and to write the latter in both its forms,
the full and the abbreviated ones; as:

rel QP OF pighy g Ot Ogbo g OF Uteigolg 02 OpP0 OT
HHigiopt Pl o Ogbog Or P ot Omfgbin (8 Ogboy ¢
..)JK) ) _)E'.) 93 etc.

)2’.;5 Words.

1 & ! s khayr no! ! f.).:é\ A= khayr’ éfféndim! No,
s . .. Sirl [Sir!
t. ! CJ)\ ev vet yes! ! f"\“’\ C.'J)\ év'ét é/fémh'm! Yes,
425", gon-shou’ neighbour Slsb yapraq' leaf
P. e diishmén’ enemy p. 4=l bah’-jé1 garden
P. =3 dost friend b\ a-da island

1 This is the common pronunciation, the correct pronun-
ciation is: khas’-ta, tkh’-ti-yar, khosh'-noud, bagh'-ché (p. 8).
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a. vﬂ_s askér soldier - 0950 9 Yorghoun' tired
s 9¢% qah'vé coffee > 9> jéOmérd’ generous
.3 vér’ give a. p. Kb tama’kigr avaricious
A )T Artin Pascal p. o)L tazé fresh
41> ¢ 4 tépé, dépé hill OG> chalishgan diligent
_go 50U Water =\ dh'-ti-yart old (age)
a. yol- hazir'ready,present P. Oyl hOShl;' gggg ‘ content,
S yéshil’ green p. a2w> hasta’! sick
&\, pék very ol & pék éyi very well!

\of FL.S Exercise 8.

£3) DL E 5B O = e S5 F G

B et T Ay el LS5 Jus 55T 0o 8
o 036t Sie sl f s B ¢ J 23 S ¢
o B SIgb o 53 b ey 03 63F yo — Lyyened
KD S T Sl Glpb el — 7500 Gous
DA U5 By D padle — 155 0 JS B Y
b o toadl =1 S aolzs) e v - Jys Dt
A3y A o)a‘\:..;él:':,“p:ffjllk ’)5“:'*3‘3)?;'
CERUS = e g eV 3 O
ST 5,05 0t 5 L\ ipe e
&b (Artin) G6T VY a5 5 f5 55 ad 5 Zewyd S5
oy — '?)-L:..ls/) ‘)-\:A):d\>- o5 VL c0d oy Gy
— Ddeo s b oy Vo 53 bl 4o g | bl

~)J5)£))3.Jr.>4.1'..$!r.\2§‘ S

1 S8ee the Note page 32.
Turkish Conv.-Grammar. 8
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3 42-_} Translation 4.

1. Little hills. Red flowers. The green leaves and
the beautiful gardens. 2. Is not the house large? —
Yes, Sir, it is large. 3. The islands are small. That
island is not small. 4. The coffee is very good. It is
not 4(a) ,very ,good ,coffee. 5. The gardens and the trees
are very nice. 6. Is the coffee ready? — No, Sir! 7. Are
you ready? — Yes, gentlemen! I am ready. 8. Who
is Mr. Charles? — He is a good neighbour. 9. Is the
water fresh? — No, Sir, it is not fresh. — Give (a)
fresh water. 10. Is the garden very far? — No, Sir, it
is not very far, it is near. 11. Ahmed Bey is a good
soldier. 12. He is a generous man. 13. That gentleman
is not avaricious. 14. Master Georgie is very young.

To be corrected.
23 GX) dl | e — Zsffél:"_;.u’,l Aol 5D )
2ol o o O © - Jaml T B LS L oo SlasT
PO By 3 a3 Y 2 0k fl»’s 1

al & Conversation.

b._,lf. Jévab Answer Jlr., Sival Question
TN RS ] ? 55 3oy sl
LIS il e ? pden 4 S
FSCIISTRN 2 gl A Gy
LS5 LS, ¢ pasil s ?,_,.:.\..g_th,\
2 b sy dp 5 e e 2oz gl s g a0
.)J«%)ﬂx_)f‘)g'cu:!ca_)\ ?JJ*:&‘)"‘.:‘*%’J"JJ!){ tUp
C5 sl ol gl Lpasl Podn pols 083 4l

o o

._).)42...;-:—\.4!(».&15\&}\ PP A St D e g
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The Substantive Verb. |

§ 73. The Preterite or Past Tense ox
Verb is as follows:

tul oy Dén” idim 1 was Jal 5 bid’ idik we
Ju) oy 8n” idifi thou wast J<i*l | s~ 812" idifliz you
Sl 5l 0" idi he was Al Lol onlar” idiler they were.

The Negative Past Tense.
rul 55 o bén déyil idim xS 5 biz déyil’ idik
Il S5 o sbm Ayl idin i) S5 e siz déyil’ idiniz
Sl K3 sl o déyil’ idi  _x) 55 ksl onlar déyil’ idilér.
I was not, thou wast not, he was not, etc.

The Interrogative Forms of the Same.

Bén' mi idim?2 sén’ mi sdifi? o mou idi?

Biz’ mi idik? s8iz’ mi sdiiiz? omlar’ mi idilér?

Was it I? was it thou? etc.

Bén déyil’ mi idem? sén déyil’ mi idifi? o déyil’ mi ide?
 Biz déyil me idik? siz déyid’ mi idifiz? omlar déyil’ mi
Wilér? or déyil'ler miyidi?

Wasg it not I? was it not thou? etc.

§ 74. The Numerals are used just like all other
adjectives. Like them, they precede the noun. The
noun qualified by cardinals always remains in the

singular (§ 71). Ex.: r)TJ: bir adém a man, 3>, d<~‘
ikt thojouq two boys.

u(:\ ikt two 21 alti six

» 9\ itch three S yédy seven
e

<)y déort four Jg. sékrz eight
1 bésh five Jsab dogouz nine

3.



36 ™ o> Lesson 3. 1

OJ on ten > O on bir eleven

S 0\ on ki twelve, ete.

§ 5. The English word “half” is expressed in two
ways, by € )l yarim and by Sy bouchoug (§ 207). Yarim
is used before a noun like an adjective: Qf € )\3‘ yarim
giin half a day, o<l € >\ yarim sa’at half an hour,
A € 5L yarim éma half an apple.

Bouchouq is always used in connexion with a
number. Ex.: Gy ﬁ | tk¢ bouchouq two and a half,
el Syomy E?‘ vich bouchoug sa’at three hours and a half,

Qf Jﬁx &IT alti bouchouq gin six days and a half.

§ 76. The English phrase “there is, there are ete.
is expressed in Turkish by !,y var ‘there is, exists’:
its 'n_egative being 3y yog ‘there is not’ (§ 126 a).

23019 ‘Ol vary var dir there is,
JM 4y 34 y0q, yoq dour there is not.
Sl Ll var idi, varidi there was,
Sxl 3 9 yoq tdi there was not.
(V) LY s.,aL‘.(Jf bir kitab var (dir) there is a book,

Sul Ll “:"t( _» bir kitab var idi there was a book.

bir kitab yoq, bir kitab yoq dour there
is not a book,

Shl 5 ..7.»\:( _, bir kitab yoq tdi there was not a book.

BRIV L PO g

§ 77. The Locative case is made by the addition
of o5 dé, da to the end of the word (§ 84). Ex.:

039! évdé in the house, o. \:S” kitabda' in the book,

! The word var is called the Verb of Existence and Non-
existence, or Verb of Presence and Absence by some European
Grammarians, but there are no such verbs in Turkish.
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034?&\3 bah'-jé-dé in the garden. FEvdé bir adém var, —
dir, there is a man in the house.

. . o kitabda tasvirlér’ var dir, there are
230\ J g eS| pictures in that book.

= s .\ Bah’'-jéde chichék yoq' dour, there are
O43 g S o3apil T flowers in the garden. .
| Bak'-jédé bir gil var idi, there was
. a rose in the garden.
. . - - Bir gizél vé béoyuk’ évdé idik, we were
Ba) eosl By 9 3 U5 in a nice [and] big house.

§ 78. In asking the hour, it is said:
? ).\:-G —c\. sa-at qach’dir? What o'clock is it?

)..\.<.| os\ sa-at ki'dir, it is two o'clock.

- - qach’ sa-at dir? means: How many
But saele &8 T ours are there?

el u<.. | ¢kt sa-at dir, there are two hours.
Sa-at means also ‘a watch’: =el 5 Sl és-gi” bir

TENSIE) f‘,: 0 axs

sa-at an old watch, <\ :_,):XT 3 bir altoun’ sa-at a

gold watch.
ﬂ Words.
p. ol si-yah’ black 8. ol béyaz white
S_r| t-ri large, big oLl oufag small
K yé-fii new Ko és-gi old
(s> chog much, many 5\ az few, bir azalittle
Sobo sari yellow ? (‘-( kim?2 who?
?E,G gach? how many ? G.B . bir gach some
>3- 8itd milk a. ol ,~ sharad wine
‘P. 090 méyvé fruit a. &.f-:g méktéd school
Prop. names. a. :.> Hasan 8. [ J‘-/ kérim Grace.

o a) Exercise b.

S 3 Jogee J35T 0n )T 5 kT gy odanily )
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Ol € )55 039l oy Hpgs odanil Jopmpm =

Bocmsd oz e Jys el MG Y oash B
? st U 033! Joas 3 oMl ‘).\: LI BEG R L
o33 Jas + 133 5350 aally 3 5 L el s — - (2 S50 53)
— bl ) ¥ HandS p) - s 5 ) S 1Y s
Ml L a s Plise aluagg A - bl 5 Ll

fodal 05 Sy p | eadl g — 2 sae sl 6a57 S 57
Sl ol foole ajaxtl Ve e Sl gs.\.(ﬂ,t}/
el VY sy (»JTob}’\ — 25l r:(”.;‘ V) J»)‘)}g:ﬁ-

28 0 S5O0 el VY sy g sele — 25006
Q.S.’.‘:""L"}\i ‘5.-\:“_}{)._))) ‘5.\:‘,_))’.}._4))!5»_

-5 sl u,-“; J))(u“\-‘} r<Jl>- '3)-—\.4 y)( Jee

| 42-} Translation 6.

1. Was he sick? — No, Sir (Bé-yim), he was not
sick; the soldier was very sick. 2. Is Ahméd B¢y at
home? — No, Sir, he is in the garden. 3. Who is
there at home? — Hassan Effendi is at home. 4. Seven
days and nine hours. Eight and [a] half days. 5. Was
the coffee hot? — Yes, Sir, the coffee and the milk
are hot; they are not cold. 6. Who is this young
gentleman? — He is Kérim Effendi. 7. Three and
seven are ten; five and six are eleven. 8. There are
twelve hours in a day. 9. Aq-Shéhir, Esgi-Shéhir and
Yéfii-Shéhir are large [and| fine cities. 10. How many
islands are there in the Mediterranean Sea? 11. How
many islands are there in the Black Sea? — There are
two [or] three bad islands.

To be corrected.
ﬁ.')\i oY '}*LTﬁ}f} )L(;:x Gy Sp a)).}() 3
S f:)"' el ool zele — Tl 6 el vy el
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Sp » 4l © Tasl Spo e gl 2t HBey el

e LI £ JUS Gt 1 ([ I

46 Conversation,

Sélam (')L‘ Salutation

Sabah’lar khayr’ olsoun! Good morning!

Akh’shamlar khayr’ olsoun! Good evening!

Vagqitlar khayr’ olsoun! Good day!

Na'stl sifitz, éyi'mi sifiie? How do you do?

Eyi'yim, téshék’kdr édérim. I am well, thank you!

Siz na’sil sifilz, éyi'mi sifiiz? How are you? are you #II?
Choq’éyiyim éfféndim. I am very well, Sir!
El-ham’ddl-lah” éyi’yim. Thank God, I am very well.
Rija’édérim, otouroufious’. Please take a seat.
Théshék’'kdr édérim. Thank you!

Bouyou'roufiefféndim,otou’roui. Come in, Sir; take a seat.
Hassan’ Effendi, nérédé sifiiz? Mr. Hassan, where are you?

Bouyou'roufi éfféndim! Yes, Sir.
Géjélér khayr  olsoun! Good night!
Hosh® géldifiz. You are welcome.

¢ > Lesson 4.

! Jls~! Declension of Nouns.

§ 79. There are two numbers in Turkish: Singular
and Plural; and six cases, expressing the different
relations of words to each other; namely: the Nominative,
(zenitive, Dative, Accusative, Locative and Ablative cases.

§ 80. The Nominative case (or the Subject) answers
to the questions: who? or what? C.{ kim? & né? as the
subject of the verb; as: Who is learning? — The boy
O ol ogh'lan.

§ 81. The Genitive (or Possessive) case answers
to the questions: whose? or of which? LS~ kimin? Sha
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nénini. Ex.: Whose book? — The boy's book &hMes)
QS oghlanin® Fkitabi.

§ 82. The Dative answers to the questions: o whom 2
to which? 4..( kimé? a& néyé? Ex.: To whom shall I
give it? — "To the boy aMesl oghlana.

§ 83. The Accusative (or Objective case) marks
the object of an action, and answers to the questions:

whom? or what? u‘{ kimi? & néyi? Ex.." Whom or
wha@edo you see? — I see the boy, the house M
ogh-lan??, sl évil.

§ 84. The Locative answers to the questions: where?
wherein? o30y mérédé? Ex.: Where is the boy? — He
18 in the school aJ.::ﬁ méktebdé.

§ 85. The Ablative answers to the questions: from
whom?  from what? (.S~ kimdén? 034 nédén? Ex.:
From whom did you take this book? — From the boy

oA Me sl oghlandan. |

§ 86. There is only one declension in TllI‘leh with
four variations:

First Form.
§ 87. The first form comprehends all nouns

ending in consonants (except £} %, and 3 ¢):

a) Nouns ending in soft syllables.

Singular > ,ze Miifréd Pluaral - Jém’

N. L pédér E; S0 pédérier’ g
G. 4,4 pédérin’ of (& 2 )ox pédérlertn’ of } &
D. o4 pédéré to § o o pédérléré to g::

! The Genitive and the Accusative do not always take the
terminations -én, -i. These are required only when the noun in
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A, SN pédért lg S % pédérlért’ l §
L. e>)4 pédérdé in = 0> )4 pédérlérdé in =
A. Ooox pédérdén’ from § O s pédérlerdén’ from[ é
b) Nouns ending in hard syllables.

N. b tash’ Ao tashlar 1

G. il tashin’ of . 4 )2 tashlarin’ of .
D. <\ tasha’ to é o \2Us tashlara’ to g
A. U tasht ; S AL tashlart’ | :
L. eail tashda in S LU tashlarda in | =2
A. (2l tashdan’ from 0> 2L tashlardan’ frox‘n ]

c) Nouns ending in syllables which have the hard
vowels ou or o in them.

N. ¢ e moum’ W s g moumlay’ 1

G. <&, moumoun’ of P 4 Je g0 moumlarin’ of g

D.  4ss mouma’ to }?‘E o_ls 3 moumlara’ to }'g
. &

A. s 9+ moumow E ke g0 moumlart’ :

L. ol 4 moumda’ in - 05 s g0 moumlarda’ in S

A, (g moumdan’ from J Od_ke 9o moumlardan’ from ]

d) Nouns ending in syllables which have the soft
vowels é or #% in them.

N, 5, sid W )3 4 stidlér W
G. 4>gm sidn of . g )5 g sidlérin’ of P
D. o>, sude to L-‘g o )3 o stldléré’ to L'—§.
A, SO sUdD @ S > g sUdLETE @
L. 354~ sttddé in 05 )3 4 stidlérdé’ in |
A, >4 suddén’ from J O30 9w Sudlérdén’ from J

the Genitive or Accusative is definite. When the -i4i or -i is omitted,
the Genitive or Accusative is the same as the Nominative in form
(88 109, 251). When the Indefinite form of these two cases is to
be described, it is styled by some Orientalists the Nominatival
form of the Genitive or Accusative. But the indefinite forms of
those two cases are called by the native grammarians simply
Nominative.
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Second Form.

§ 88. The second form of declension comprises
all consonants ending in (3 . The difference from
the first declension is this, that 3 ¢ is changed into
'C gh, whenever it is followed by a vowel (§ 52, 2). Ex.:

:.3’,\’ ba-liq: here (3 @ is not followed by a vowel, because
it stands at the end of the syllable. 43\ ba-li-ga: here
the third syllable begins with 5 @ and is vowelled,

therdore it changes into C gh, thus we have JJL ba-
li-gha. This change takes place in the Genitive, Dative
and Accusative cases: in the Locative and Ablative cases
and in the plural the (§ ¢ remains unchanged, because
in those cases ¢ is not followed by a vowel.

Note. In Arabic and Persian words and in all words borrowed
from foreign languages, the § q remains unaltered.

Singular >,z Miifréd Plural C?.' Jém’
N. ,_;JL ba-liq \ JLiJL ba-lig-lar \
G. b da-li-ghin of g JUJL ba-liq-la-rifi of )
D. JJL ba-li-gha to }g ° JLEJL ba-liq-la-ra to }g
A ‘_,.JL ba-li-ghi Z cSJUJ\a ba-liq-la-ri P
L. o33\ ba-lig-da in o> )3\ ba-lig-lar-da in | ©
A U.LJJL ba-lig-dan from O JL'JL ba-liq-lar-dan from

. The fire-place
o8lenl alls bl bl bl Gl
o-jaq-dan o-jaq-da o-ja-ghi o-ja-gha o-ja-ghifi  o0-jaq.

The boy
2 4> g3 i > 4 Qs> o7
cho-jou-ghou cho-jpu-gha cho-jo?-ghouﬁ cho-jouq

O g 5> 03 2
cho-jouq-dan cho-jouq-da.
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Third Form.
m contains all the soft syllabled

» letter kéf i1s changed into
~at is, when the syllable

he L i1s changed into

Y 1ot vowelled, it is
at the <ol éor-dé-ké is
wrong, for with £ %;
therefore the % .. | | ér-dé-yé
§ 52, 2). This is n. unciation,
88 there are no different . jaf (§ 34).

_In the plural and in the L. .ative cases
k is unchangeable, as a vowel . immediately

follow the % (§ 88).
Singular >.2e Miifréd
..‘J.a)_)\ éor’-dék the duck
LUS3)5) @r'-dé-yifi of the duck
D. 53,30 &r-dé-yé to the duck
‘_}/J_)J\ é0r’-dé-yi the duck
° O:) 9\ éor’-dék-dé in the duck
()J..(; s\ é0r’-dék-dén from the duck.

> >

Plural = Jém’
S35\ ér-dék-lér the ducks
4 Jlfa U9\ é0r'-dék-lérin of the ducks
vlo(;)_)\ éor’-dék-lé-ré to the ducks
S JF(J))\ éor’-dék-lé-rv the ducks
03,553\ &r'-dék-1ér-dé in the ducks
A. O J\.(;))\ éor’-dék-1ér-dén from the ducks.

The brea(} .
BT LT ST LT AT s

kmék-dén ék-mék-dé ék-mé-yi ék-mé-yé Ek-mé-yin Ek-mék.

£ > 0 @ =z
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The whistle .
ﬁ))) S339> 1S9 J959>
dii-dii-yi di-diyé  di-di-yin dii-ditke
Q.\g 39 ° JA/_) 39
dii-dik-dén dii-dik-dé.

Note. 53\ og arrow, (3 .b toq satiated, 3 3 girg forty, 2o

yik load, 4 f kéok a root, are exceptions to the above rules, as
they do not change q into gh, and Kk into y.

Fourth Form.
§ 90% The fourth form comprises all nouns

ending in the vowel letters . 3!. In the singular,

the Genitive is formed by adding &l; -nién; in the Dative

4 -yé is added to the Nom., in the Acc. ¢ -y (§ 53).

No change takes place in the remaining cases or in
the plural (§§ 88, 89).

§ 90>. When a word ending in a vowel receives
a grammatical ending beginning with a vowel, a hiatus
results, which is practically a difficulty in pronunciation.
This is very common in Turkish (§ 53). To avoid this

difficulty it is usual to insert a consonant ¢ ¥ (and only

in the Genitive O . This is really the retention of
part of the original genitive termination -ni#).

Singular > ze Miifréd Plural - Jém’
N. Y a-na } )LT a-na-lar
G. <LV a-na-nin of . ) )L}T a-na-la-rén of @
" D. QUT a-na-ya to V:; o JLT a-na-la-ra to +-§
A. g\l a-na-yt : S JLT a-na-la-ri i
L. o5\l a-na-da in = o> UV a-na-lar-da in =
A, U\ a-na-dan from ) ) )LT a-na-lar-dan from |

The cat
ONAST  ewaST QAT wsasT  dLasT sss”
ké-di-dén  ké-di-dé  ké-di-yi  ké-di-yé ké-di-nin  ké-di.
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The well :

35 9 “ g 53 Lnsp | 2P
qOU-you-youw  qou-you-ya@  qOou-you-noun qou-you

0252 58 035 9
qou-you-dan gou-you-da.

The hill

04 034 Qud “ad dli«;) “)>
depé-dén  dé-pé-dé  dé-pé-yi  dé-pb-yé  dé-pé-min  dé-pé.
The water
Ddge e3pe  dpe  wpe e e

sou-dan sou-da  sou-yow Sou-Yya sou-Yyoun  Sou.

Note 1. Singulars ending in the vowel o =é do not join
this letter to the sign of the plural or the endings of cases (§ 32b).
Note 2. The word s sou forms its Genitive irregularly.

»

Y, Exercise 7.

Decline the following words, writing them in Turkish
characters: and also indicate their pronunciation in Eng-
lish characters, with their meanings.

s gl T L e U
Ny S G Caye G kLT gl
LSS déynék astick |3 frang a franc Syno J\’;:,o ‘ 3
;‘5 f kéoy village
Translate into English.
S v - SLT FTE f;;.c,f@\ ‘08 g )
TGP PN T S R Ve R LY
e S SIS el a3 fosws 5 LS
..;J.',:)‘,‘ f;,;j)‘,')(. 6}53)(‘ .,ﬁf;),f\. a.‘)? f&,}f,‘z °
AT BT o e A - e3)8 - Doese | g0y Y
‘L\-ﬂ'\ FOane) “anel Ve otg;:)(&é\,;?o‘&);,a(sovou-gka) .
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FO3BI bt Lows T Lens 53l e Cas vy
Sl
A 4z y Translation 8.

1. The mountains; of the mountains; to the moun-
tains; from the mountain. 2. Four [or] five trees; on
the three trees; of the good tree, of the good trees,
from the good trees. 3. Give the book (acc.) to the
big [one]. From the big [one]. 4. In the valley, to the
valleys. The valleys are green. 5. ;I saw ,the green
hills, jthe black mountains ,and ,the white flowers
,from the village. 6. In the hot, to the hot; the hot
(acc.); the hot (nom.). 7. ;I saw ,the gentlemen (acc.);
to the gentleman; of the gentlemen; on the gentleman.
8. The green leaf (acc.); on the green leaves; on many
green and nice leaves. 9. Of the coffee; in the coffee;
from the coffee. To the coffee-houses (gahvéléré). 9. From
the hot; from the cold; from the little and on the great.
10. To the great men. 11. To the white and the black
(acc). 12, To five francs.

Correct- the following words.
huchubic Sy § f Daigs b O f GHT iy )
CEBLL YT ol h t b P L EMET Y Ly
: B > Pelplanly o ae b ‘the arrow gl - &l N
. C‘«lia)b ‘ 3%

al & Conversation.

Hoshja qalii éfféndim. Good bye, Sir!

Hosh géldifiiz, séfa géldihiz. You are welcome.

Sélam sé€0ylé. Give my salutations (to the home

‘ circle).

Pédéré choq sélam sédylé. Give my salutations to your
father.

Bash dstané éfféndim. Very well, Sir.
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° /> Lesson 5.
._,LL{ The Pronouns.

§ 91. Turkish Pronouns are divided into seven
classes :

1. Personal, 2. possessive, 3. adjectival, 4. demon-
strative, 5. reflexive, 6. indefinite and 7. interrogative
pronouns.

1. Personal Pronouns. _oxi A
§ 92. They are: (5 bén, o sén, sl o, Lgx.( kénds.
They are declined as follows:

First Person.

Singular > e Miifréd Plural - Jém’
N o bnl . biz we

G r. bénim my . bizim our

D l( ba-fia to me o_y bizé to us

A. & bé-ni me S_» bizi us

L. os% béndé in me o> _y bizdé in us

A. QAL béndén from me. | US>y bizdén from us.

Second Person.

N. o~ 8én thou _~ 8tz you

G. &Ll gé-nini thy 2 ;- sizifi yours

D. . sa-na to thee o ;~ 8izé to you

A. &~ 8-ni thee $_~ 812i you

L. o). 8én-dé in thee 03 ;= 81zdé in you

A, (X sén-dénfromthee. U2~ 8izdén from you.

Third Person.
Singular s .. Mifréd
N. Mo he she, it
G. <LT¢ 2L\ onouss, anift his, hers, its
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~ L . Jto bim, him
D. €1 ‘€Slona, ana Lto her, to it

A. 431 ‘Qs\ onow, ani’ him, her

IJ. DJ-; '

| £ o'yl on-da’,  an-dé’ in him

A, Ol CON on-dan’, an-dén’ from him.
Plural Jém’
N. JLiT ¢ i onlar,c—? anlér  them
G 4 JL;T “ J X\ onlarin, anlérii  of them
D. ° JET ‘o lis\ onlara’, anléré’ to them
A S JLT ¢ gs} 3\ onlart, anléri’  them
L. o> JLT ‘o3 L5\ onlarda’, anlérd¢’ in them

A, W JET ¢ U2\ onlardan’, anlérdén from them.

Reflexive form of the Third Person.

Singular » 24 Miifréd Plural - Jém'’
N. a8 kéndi ‘ hacs” kénditer ‘
G. Luas” kéndinin of 4 LS kéndilérini of :
D. «;Lx.( kéndiné to %.; 0 Jl:.xf kéndiléré to .%
A, s kénding g S_hsS” kéndiléri ( §
L. oxixS” kéndindé in o3 S kéndilérdé in | B
A. oXxS” kéndindén from 02,448 kéndilérdén from |

§ 93. The English conversational form of address
is ‘you’; in Turkish, however, there are two forms: sén
and siz. Sén is employed in addressing parents, near
relatives, children, servants, pupils, and intimate friends,
such as would be addressed by their Christian names
in England. 8iz is used in addressing strangers, or
mere acquaintances (§ 494).

§ 94. Instead of biz and siz their double plural

Iy ) o bizlér, sizlér are sometimes used in all the sixc

cases. This cannot be expressed in English. They are
even used, out of politeness, instead of bén and sén-
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2. Possessive Pronouns. dlal s

§ 95. The Possessive Pronouns of the Turkish
language do not really correspond to those of the
English, but are merely possessive affixes. Possessive
affixes are used instead of the English possessive pro-
nouns. They consist of syllables added at the end of

nouns. They have the value of pronouns, and cannot
stand alone. |

§ 96. The possessive affixes are the following:

- Sing. 1. person my - Plur. 1. person our
4 » IL » thy 55~ » 1L »  your
- » III. » his. 3 )_ » III. » their.
Ex.: Sing. | lim A\ élin Jl &l
my hand, thy hand, his hand;

Plur. Al &limiz S &lidis N U-1éri
our hands, your hands, their bands.

§ 97. The pronunciation of the Possessive Affixes
varies in the following way (§ 52):

1. If the word to which they are added end in
a consonant, the affixes are pronounced: im, in, ¢;
imiz, tniz, léri, as in the above.

2. If the precedmg predominant vowel in the word
be ou or o, although written in the same way, they
are pronounced: OuM, OUN, OU; OUNMOUZ, OUNOUZ,

A . & .. ¢ a & =« & =< N & o
lari. Ex.: 33 g " e Syl }.<..)9 S ey
Qoushoum, qoushoun, qoushow; qoushowmouz, qoush-

| ounouz, qoushlari. My bird etc.

3. If the word end in a vowel, they have then
only the value of the letters m, n 8i; miz, niz, léri. Ex.:
rU g1 ¢ L’...L\ f),.\,\ ‘ }ﬂ\ “5)3\,\ Anam, anan, anasi;
a-nemiz, a-naniz, a-nalari. My mother etc.

4. If the predominant vowel in the word be eo, 1,
the vowel of the affix is pronounced %, to agree with

ltasr) TSN T ,ﬁfcﬁ))fGeo-Zﬁm

Tarkish Conv.-Grammar,
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géo-zamn, gév-:@; géo-zG-muz, géo-zG-naz, géoz-lé-ri.
My eye etc.

§ 98. In the third person singular, when the word
ends in a vowel, a . & is inserted for euphony, as:

r\,h W ¢ bl ba-ba-si (and not &bl ba-ba-i). The only

exception to this rule is the word ,o sou; as: £5° ‘
Eh g0 b o340 Sou-youm, sou-yous, sou-you; sou-you-mous,
sou-you-niouz, soulari. My water etc.

§ 99. If the word ends in one of the connected

letters (§ 24) the suffix ¢ is not written when declined
in Singular cases, but the sound ¢ is retained; as:
LT ST ST ST sy lST ¢ s S Kitabi,
-be-nii, -bi-na, -b&é-ni, -bindan, -binda. -

§ 100. If it ends in one of the unconnected ]etters

(s 5,5 3) the (¢ © is retained; as: 5,\ “’lz’.ﬁ\ 4..,.,\
& ;\ "oaul fod sl é-vi, é-vi-min, é-vi-né, é-vi-ni ete.
§ 101. If the final vowel of the substantive is
é, 1t is never joined on to the possessive in writing
(§ 32); as: po3>" Hods’ wod> dé-dém, dé-dém, dé-dést
not £ ‘3lass My grandfather etc.

§ 102. The genitives of the Personal pronoun are
used, when required, to emphasize and corroborate the
possessive affixes of the same number and person. They
are never used alone, without their equivalent possessive

affixes to corroborate them; thus ,%1s,\s gardashim my

brother (not my sister etc.), f’:"b 518 & bénim qardashine
my brother (not your brother or his brother) (§ 120)-

§ 103. A final § ¢, in a polysyllable, as in
declension, changes into C gh before the possessive
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affixes, singular or plural, excepting that of the third

person plural; so also ¢} % changes into ¥ in like cases
§53). Ex.: by ‘a2l ks ghgt £hs 5Thy
Qo-naq, qo-na-ghim, qo-na-ghiit, qo-na-ghi; qo-na-ghi-
miz, qo-na-ghi-itz. My mansion ete. <Ll (.K'il ‘
I Sl S5 S Fnéke, ioné-yim, i-né-yin,

=né-yi; -né-yi-miz, i-né-yi-iiz. My cow etc.

With Singular Nouns.
[ V;T r.. béntm a-tim my horse
, <Ly S sénifi a-tin thy horse
31 <l s\ onoust a-ti his horse

JET ¢ bizim a-ti-miz our borse

+ e — rp—— -

J'{J\ 4 ;- sizifi a-ti-fiiz your horse

With Plural Nouns.

o Y . bénim atlarim my horses
J JL\ i sénini atlarini thy horses
Sk 2L s\ onoust atlari his horses

- -

B2 _,UT ¢ _ bizem atlarimiz our horses

‘}(JL‘T 4 - 8tzift atlariiiiz your horses

S JlfT E ) onlarm atlari their horses.

—emm gt m = e -

i the third person plural.

g{)( ‘ PKJ(ge’b-,fml, geoni-litm heart, my —.
A1 ‘350 a-ghiz,  agh-zift mouth, thy —.

’ Oy e ‘@9 bo-youn, boy-now neck, his —.

Jea\ < eyl o-ghoul, ogh-lou-mouz son, our —.

SEPYY ‘_}ﬁ) s bou-roun, bour-nou-fiouz nose, your —.

S JLT 2 JL 3| onlarifi at-la-ri their horse.

§ 104. In some words the vowel of the last syllable
13 eliminated when the possessive affix is added, except
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a. Ja= (JE:- a-qtl, aq-lim mind, sense, my —.
a. o9y ‘&l va-qit, vag-tifi time, thy —.

‘a. r...S ¢ god qi-sim, gis-mi part, his —.

a. r—a\ ¢ jewwl t-sim,  1is-mi-miz name, our —.

P e~ Jf A~ She-hir’, shéh'-ri-fiiz city, your —,

But in the third person géo-Aul-léri, a-gh€z-lari, bo-y
lari, oghoul'lari, bourounlari, aqil'lari etc.

§ 105. As it has been seen, the possessives
affixed to the substantives they qualify, and form
word with them. That compound word is then decl
like a simple substantive; as:

1. Affixes of the First Person.

Singular s L. Mifréd Plural - Jém'
N. ks kitabim aks™ Kitabimiz
G. ¢.\£l:( Litabimifi of . £ J:L‘.( kitabimizifi of
D. kS hitabima to | S o5l hitabimiza to
A, s Litabimi :, S ng‘.( kitabimizi
L. exskSkitabimda in | = o33k kitabimizda in
A. Q.ug\‘.(kitab%mdan from‘ O J'r:l.:( kitabimizdan frox

2. Affixes of the Second Person.

N.  &Lbs” Fitabin KL itabiniz
G. ¢J.< 1S ki-ta-bi-yifi of | I J§ LS™ Kitabimizifi of
D -.< s~ kitabifia to § ° Jg \:(kitab-.imza to
A ¢,< \S™ Kitabins \(—; S _}< S kitabifiszi
L. oJ.g\{k'itabiﬂda in = o)}<t( kitabifiizda in
A. QJ.Q ks~ kitabiﬂdanfrom} U J.< &S kitabiftizdan fror

3. Affixes of the Third Person.
N. QLS kitabi % &_hlsT kitablari
G. ks kitabinia of 2 &\ LS kitablarini of
2
D. «:f\:.s/kitabina to ] = el Jlit( kitablarina to




M

v
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or The Pronouns.

A, L;,\:.( kitabini & JL \S" kitablarini

L eaukS” kitabinda in oL S  kitablarinda in

A, Q.ufl'_( kitabindan from SEYRY \bS" kitablarindan from |
Vagtim, vaqtimifi, vaqtima, vaqtimi, -timda, -dan My time ...
Evifi, é-vi-yint, é-viiié, évifis, é-vifidé, évindén Thy house ...
Oapousou, qapousounous, -souna, -sounou, -soundan, -da His door . . .
Ba-li-ghi-miz, -mizifi, -miza, -mizi, mizda, -mizdan Our fish ...
Ek-mé-yi-fiiz, -Aizift, -fzé, -nizi, -iizdé, -Aizdén Your bread ...
Ormanlari, -larinif, -larina, -larini, -larinda, -dan Their forest . ..
~ § 106. The Accusative Singular of a noun agrees
n form and in pronunciation with the third person
singular possessive affix added. The noun with this
affix, however, is always the subject in a sentence, while
the other similar form is always object. Ex.:

. s\. . Alimin kitabi bourada dir The book of
2 e3lg QT Al SHIL e here.
! se g lec ). (1. Alimiii kitabi ghayb oldou The book of
s S gy e Ali [Eli] has been lost.

$d gy dle Qls™ Kitabi Ali bouldou Ali has found the book.

In the first and second examples the word s~

means ‘his book’ (Nom. third person), and is the sub-
Ject of the sentence: in the third example the word is

his book.
their book.

the objective case of the word _,\=".

J\:ﬁ Words.

“ > chiz’mé (out of door) boot o> charig sandal
f.(nby3 fotin boots s> chorab stockings
. . s fa little
f.1)s4 g5 goundoura shoe 09 >~ jézve { coffee- pot
D @gl; pabouj slipper Olbeld finjan coffee-cup
£ )lS qalosh over-shoe, galoche ob s> choban shepherd
gET a-yaq foot f. > chay tea (Chinese)

ST déy-nék stick s> chay brook,
aQ 3 Exercise 9.

‘/‘ . [ L ° )
. )"e)'“‘gaj,..‘-_‘_‘)’wf°3;b)‘fu";‘,‘: f°J‘i.rJ‘: \

3 j 2 ) 4
96 ¢ vo it LA LS g gl ¥ -yl
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Q..\.:u’\ 13 Q.>1<;\ .J ~a.>J4a)49 ‘nj ‘_9::,.-;_})1:)\ (53 g
ﬁ\,. ru 0 6J‘ ..,L.,\ VL)‘ ¢ ondan uJU\ ¢ évindén
o ei N -lace) ol fgl g bl Sl bl
il e Jatl Y05 s 0ol D35 b o
SETRV a-kégr’g Al T8 ¢yl 0335 aocil
Ceyo Ve e BT QBT ST «ly iy 0255 AT 4.
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déordiimaiz 1353 y )'.>.)i ‘)°~<| VY .y BT) }fﬁ}a
Sy 10> °>J':-;{)’:’v> W s g il T Dlat e
‘_;3,)\: “’l"‘.)t - f‘%’”f‘”'\’f Voo L évimizdé 555 ol
byl V1 -Gy ol @j&éé,gﬁj}ggu F 55 3
Ol 5 VY 9y 0p6h o foser - odivanio 01 ¢ mayia
todjles) 6@)‘ f)~<xa,| VA g Olah u<..‘ ' oy

+63;535 fenseadl ¢ a355G sl

\ o c\z-j Translation 10,

¢

1. Me, he, they, you, thou, my, her, his, thy, ours,
yours, their. 2. To me; to thee; to you; on thee; in
you; on me; from me. 3. Him, himself; to him; in
him; from him. 4. The cat (acc.), the cat (nom.); his
cat (nom.), his cat (acc.); his cats (nom.), his cats (ace.);
their cats, their cat (nom.). 5. His daughter (nom.);
his daughter (acc.), the daughter (acc.), your daughter
(acc.). 6. In their valley, in our house, to your garden,
to your horse. 7. My son, to my son, to his son; his
children (pl. nom.). 8. In your time; ‘from your tlme,
to his time. 9. His nose, of his nose; to your nose,
their noses. 10. In the cit y, In your city, to your city,
from our city. 11. On my head, on his head, my head
(nom.), my head (acc). 12. The tea (acc. and nom.),

1

|
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his tea (acc. and nom.); in our brook. 13. The shepherd,
their shepherd, their shepherds (nom. and acec.). 14. My
over-shoes, thy shoes; his sandals; her stockings and
boots; our coffee-cup, your coffee-pot.

To be corrected.

‘6,:3 “ &b ¥ . oghoulousious * oghoulou eyl )
‘)..n..i.L( Lo aaﬁg ‘ ‘_QJL'G\J ¥ . (third pers.) 85~
Chaabgy VS SR e S e ey

al . Conversation.

S. Haftanifi gdnlérini sédylé! @. Tell me the days of the week.
J. Pazar, Paszar-értési, Sali, 4. Sunday, Monday, Tuesday,
Char'shamba, Pér'shémbé, Wednesday, Thursday,Friday,

Jouma-a’, Jouma-a értési. Saturday.

S. 8énénifi dédort mévsimlérini Q. Tell me the four seasons of
sédylé! the year.

J. Bahar, Yaz, Gdz, Qish. A. Spring, Summer, Autumn,

Winter.

§. Ganaii tagsimlérini sédylé! Q. Tell me the divisions of the

day.

J. 8hafaq, Sabah’, Qoushlouq, 4. The Dawn, Morning, Fore-
Eoylén, Ikindi, Akhsham, noon (9 a.m.), Noon, After-
Géjé, Yat'sl, Géjé yarisi or noon, Evening, Night, Bed-
Yart géjé. time (two hours after sunset),

Mid-night.

T > Lesson 6.
~slo! The lzafét.

§ 107. The possession or connexion of one thing
or person with another is called in Turkish, Izafét,
which means ‘addition or annexation’.
~One substantive is governed by another in three
different ways:

. § 108. I. By juxtaposition, without change. This
18 used to shew the relation between a material and
the thing composed of it. The name of the material
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is simply put, like an adjective, before the other sub-
stantive. Ex.:

sbe O _,:JT altoun goutou a golden box.
Jida Sl ¢-pék méndil a silk handkerchief.
el v ge f gi-mitsh sa’at a silver watch.

Or the noun expressing the material is put in the
ablative case; as:

el f ON J:lT altoundan kéosték a chain of gold.
ods Gl dlmasdan bilézik a bracelet of diamond.

<> Xy youndan chorab woollen stockings.

§ 109. II. By placing the first substantive in the
hominative or unaltered form, and adding to the second

the pronominal affix of the third person (¢ or .. -¢ or -8¢).

This is used to indicate not only possession but also
genus and species, the name of the species coming first

(§ 81, Note). Ex.:

o 31 év gapousou a house-door (indefinite).
3 a0 4% gouyou sou-you well water.
d‘l‘."T 4 )\ armoud a-gha-ji pear tree.

A .4:..LT Amasiya élmasi Amassia apple.

§ 110. The names of countries, rivers, mountains,
cities etc. are formed in this way, the first of the two
nouns remaining unchanged; as:

J9> Jilée Osmanli déviéti The Ottoman government.
P .)..\Lé\ In-gi-liz qralichasi The queen of England.
Sy~ |9 Sivas shéh'ri The city of Sivas.
éh &) Erméni mil'léti The Armenian nation.
Fb >\ Er-ji-yas da-ght Mount Argeas.
S «isb Touna méh’ri The river Danube.
d:\' =W Mayis a-yi The month of May.

§ 111. III. By placing the first in the Genitive,
and adding to the second the pronominal affix of the
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third person (§ or . -¢or-8). This indicates the relation

of possession and is essentially definite, and is generally
used when the article ‘the’ would be put before the first
noun in English.

The name of the possessor is placed first, as when
the possessive case is used in English. Ex.:

= );3 4 _,’\ é-vifi gapousou The door of the house (definite)
‘_,_.lE.T LW\ élmanins a-ghajs The tree of the apple.
3 g Ly 43 gou-younousi souyou The water of the well.

§ 112. When the two nouns come together in
English, with the word of between them, the first ex-
pressing the quantity of the second, the phrase is trans-
lated into Turkish by simply putting the name of the
quantity before the other noun and omitting ‘of’ as
in German they say Eine Flasche Wein, ‘a bottle
of wine’.

Sl CJS _ bir gadéh chay a cup of tea.

JQ a5 ) G_"\ iich oq'qa shé-kér three okes of sugar.
RS, J1 Ol on arshin béz ten yards of cloth.
Slae g Slsl 5y yiiz lchék boughday’ a hundred bushels of wheat.

Oy 9% 309~  bir siiri goyoun a flock of sheep.

§ 113. The following construction is frequent be-
tween a noun and a cardinal number.

S35 LS or s O3 L S™ Kitabin déordi or Kitablardan
déordu four of the books, or four books.

u'-.fi\ Elabsl or ‘_,..é\ 4 Jabsl or ‘,_:<_\ O3 Jab sl o-da-nin

1kisi or odalarifi thkist or o-dalardan ikisi two of the rooms, or
two rooms.

§ 114. These constructions are declined:
Evifi qapousou, -rnou#i, -na, -nou, -sounda, -soundan.

§ 115. There are two words »5— (-dé, -da) in
Turkish; one is used with the nouns to form the Locative

case, and is always accented (§ 84): »5s év-dé’, such
baghda' in the house, in the vineyard. |
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§ 116. The other -dé is a conjunction, meanir
“also, and’: it is never connected with the noun, nor
it accented; that is, the accent is at the end of tl

preceding word; as: s> sl é' dé * o> é’ bagh' da
83 ar pédérim’ dé * o> 5 bénim’ dé; meaning °T]

house also, the vineyard too, my father also, mine alsc

D19 05 0dl Dl 05 oA béndé dé var, séndé dé var ‘The
is in me and in you’, i.e. ‘I have and you have’ (§ 477).

g 117.

meaning (‘also, too’); as: &> o4

Da-~khi u;-a is also used with the san

¢

D sl bénd

dakhi, séndé dakhi ‘in me also, in thee too’ (§ 477).

J\;';J Words.

Familya Wb The Family.

W UV a-na babal

" parents
a. opAly validéyn [

Ll baba l
p. 5% pédér |

\1 a-na

father

mother
a. oMy validé

5\ an’-né mamma
W g, o béoyik baba }

I PEP ¢ 020 dédé

grand
father

G4t néné
grand

<) é-bé [ mother

LV 4, , béyiik ana
O30 9k toroun grand child
12,0 gardash
14,8 ga-rindash ) brother

p. u>l_y biradér

1,8 58 giz qardash l
p. o ALe hémshiré ]
Jes\ oghoul son

sister

O\ oghlan boy
(9> s> chojouq child
2 giz girl, daughter
a. 4% f kérimé daughter

&)1 gari wife, woman

a. & ém'mi ‘ uncle
_ ¢ (father’s
a> oF a-mou-yaf brother)
H téy'zé\ aunt
R (mother’s
Jla Ehala ‘ sister)
aunt

a. 4F é-mé {(father’s siste

. uncle (mo-
dl> da-yi {ther’s brothe

bro-
. the
23y b qa-yin birader)in-la

B ga-yin
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father-in-
law
mother-
in-law

. . f the bride; the
u}b/g élin {daughter-in—law

S o5 guokyi{ the bride:
slis damad the son-in-law
gister's hus-
band
&b baldiz wife's sister
3 a{Mponds e

. ., fhusband's
axas)§ g@mmae{ S ister

4w relative (by
')J(" > davir {intermarriage)

] . . a nephew;
,_g_ yéyén, yegen{ niece

P. 03\) 4> oF amja zadé

Ul ¢»B gayin ata {
LT+ qayin ana {

<2251 énishté |

p. 03\ ols khalazadé ) cousin
p. o3 Q> dayi zadé

brother-in-law
oll=lbajanag | (wife's sister's
‘ husband)
«~ 4% goja husband

M1 ab’la elder sister
a>a> chéché eldest sister
a.p. )(:.J.;- khizmétkiar
Bt geseds Fhizmétji }Bemnt
r.iL-'.. hanim Lady, Miss, Mrs.
Jle sa-yi number
N\ ¢ 9l obir, olbir the other
a. ¥ khala-yiq | aid
8.« b= jari-yé } servant
S| éfféndi gentleman, Sir
a. 3l misafir guest

_~i*.qafés cage.

\ A Exercise 11,

¢SS pells 3 o ::25’\ O3l ol H3allals )

Ble w2yl gy ¢ 30 6 gl Elalsly ¢l ol
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s S eaabsl laslly ¥ - S Lol S5 xS s O
g,ﬁ‘ 833033 Y - 335ly gt » Jﬁf} ey oy S5 g ¢ )l
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33 BT B 5 W06 Al bl 5 bl Shaztil 55700 A
d- o dyodlyazoF Ve Hulesl sy 535 sio-sp 436 slals A
oo 9 Jesl 1> wesly o> ¢ (dérlér s called) jys o> Jesl
6...‘.3)\.9 B vb«g-;: : 45-)),( VYo gD e J&)‘ aJ}s 45001}
clegl SLE 56V ¢ Haa B Slillsl g ‘_;:JI:,

2o U2 5500 Jro 655 00 g 200065 o
ST

\Y 42y Translation 12.

1. Coffee-pot, coffee-cup; an oke of coffee of Yémén

(o2). 2. Cow’s milk; the milk of the cow; in cow's

milk, in the milk of the cow. 3. Three of them; two
of the oxen; the ten (of the) gold watches. 4. Two
bottles of wine; a glass of water. 5. Three pounds
(okes) of tea; three and a half yards of cloth. 6. The
children of the village; the village children. 7. Both of
them; my father and my grand father. 8. The English
government; the English nation. The city of Paris.
9. The door of the garden; a garden door. 10. Two
of those children; two of your children. 11. Four of
my cousins. 12. The number of the books of my
brother's son is great. 13. Am I not your son, and are
you not my parents? — Yes, my son! thou art my son,
I am your father and she is your mother. 14. Néjibé
Hanim is my sister and Miss Mary is her sister-in-law.
15. A city-door; the door of the city; the door of a
city; a door of a city; a door of the city.

To be corrected.
oyl 1t Elonts g0 1 ¥ - Elegompm DL 33 LS 31 Y
1Y PP RO I f,fpxﬁ,,v ¢ Olouh
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al & Conversation.
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Y /> Lesson 7.

The verb “To Have’.

§ 118. The English verb “To HavE’ is expressed in
Turkish in two ways, according to the object of the verb.

If the object is indefinite the adjectives ,ls var

Present: existent’ and 3y yog ‘absent: non-existent’ are
used to express that sense. These may be followed by

the verbal particle of affirmative 5 dér, which in this
Case, as in many other cases may be omitted in con-
versation (§ 76).

. If the object is definite the Substantive verb
18 employed (§ 127).

l. The verb To Have with an Indefinite Object.

§ 119. In such phrases as: I have a book, he
48 a dog, it is expressed in two ways.

L. By putting the subject in the Genitive, followed
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by the object with the possessive affix and the verb
ols 335y var, var dir; Gy 598y yoq, yoq dour; as:

BESIE ‘.{L'.( f" bénim bir kitabim vardir I have a book.

- . P babamin bir kitabi yogdour My father has
ey 3Ls” bl not a book.

Literally: of me there is a book, of my father there
is no book.

§ 120. Sometimes the subject, when a pronoun,
is omitted, especially when the subject is not accented
or emphasized: then the affix of the object indicates
the subject (§§ 70, 102); as:

BEIPIE) r.g\:fj, bir kitabim var dir I have a book.
The affix shows the person of the subject.

§ 121. When the subject is a noun it is always
considered as in the third person, therefore the object
must end with the pronominal affix of the third person,

S Or . (& or s8i).
.« Efféndinini bir éve vardir The gentleman has

o3l ol Hua) a house,
Y Chojoughount bir élmasi var The boy has
Sl SN "\"J?'J? I an apple. d

The words (3,>> ‘(43! being substantives, are of
¢ 4

course in the third person.

§ 122. II. The verb To Have with an indefinite
object is rendered in Turkish in another way also. In
the first way the subject was in the Genitive case; in
the second, the subject must be put in the Locative; as:

230l ...JL:S/ o 0a% béndé bir kitab var dir I have a book.
230l Y’B o 02N pédérimdé bir qalém var dir My father has a pen.

§ 123. Although it is not very correct grammati-
cally, there is a custom among the common people not
to append to the noun the possessive affixes of the first
and second persons plural. Instead of saying correctly
Sizini atiiiiz, bizim évimaz, they say Sizii at, bizim év
just as In English. Bizim éviii pénjérési the window of
our house, for Bizim évimiziii pénjérési. Bizim pédér
our father, for Bizim pédérimiz, or merely pédér; as:

23 0301 04y o3 el D ez C U 030l ol £ U 30l ey ¢
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§ 124. The Plural Locative forms of the Personal
Pronouns sometimes give the sense of ‘house, home’.
Bizdé bir i-nék var means both “We have a cow’ and
There is a cow in our house’. Li.: ‘in us’.

§ 125. But the rendering for nouns is different:
at my father’s’ or ‘in my father’s house’, ‘the people

of my father’s house’, are expressed by adding J{ gil; as:

J( || babam g1l The people of my father's house, my
g father’'s family.

oils™ rsLL.L bajanaghim gildé at my brother-in-law’s house.

A" po ALL hémshirém gilé to my sister's.
S po

: dayim gil bizde dir The family of my uncle is
P03 J-((I"—\“ in our house.

§ 126. “There is, there are’ is rendered by the Loca-
tive with y5 51y * 33 » var dir, yoq dour (§ 76). But onda

var, béndé var, denote possession; as: Fvdé bir at var
There is a horse in the house. But Béndé bir at var
Ihave a horse. In the first sentence it expresses location
and in the second possession.

§ 126a. Hal J\> Present.

‘03 )l (., ‘03015 oul bénim var dir, béndé var dir,
0l Sl o Lly e sénift var dir, séndé var dir,
201 sl ‘L5 Lly ox sl onoun var dir, onda var dir,

‘03 ls e ‘030l 03 bizim var dir, bizdé var dir,
P B 30l 03 8izift var dir,  sizdé var dir,
0 Il s Ll ea lis\ onlarift var dir, onlarda var dir.
I have, thou hast, he has a — etc.

The Negative Form.

D9 g ¢  )a3, 0L bénim yoqdour, béndé yoqdour.
I have not a — etc.

§ 126b. Mazi 2\ Past (Preterite).

"l Ll (.. ‘Sl ol 0dl bénim var idi, béndé var idi,
Sl ol Sl ) Ny ok sénift var idi, séndé var idi,
"Sal ol Lhis) ¢ sl L1y o ksl onoust var idi, onda var idi,
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‘il ¢ ‘SXl Ol 0> bizim var idi, bizdé var idi,
Cnl Ol Bm C SNl g 03w sizift var idi,  sizdé var idi,
-l ol Ll sl LIy 03 L) onlarifi var idi, onlarda var idi

I had, thou hadst, he had & — etc.

The Negative Form.
‘Sal Gy f" Or it g (.. bénim yoq idi or -yo'ghoudou,
SNl Qg 0dl Or Sasy 0l Déndé yoq' idi or -yo ghoudou.
I had not a — etc.
The Interrogative Forms.

? DA Ul A ? Dty A bénim var’ midir? bénim yoq  moudour
? e D1y 0l or ? SN 2 U\ séndé var” miyidi? or var’ mi ids
Have I a —? Have I not a —? hadst thou not a —? et«

2. The verb To Have with a Definite Object.

§ 127. When the object of the verb To Have i
definite, it is rendered in Turkish by the substantiv

verb s dir (§ 118).

§ 128. The order of the construction is this: firs
comes the object, then the subject, and the verb i
the third place.

§ 129. This is a general rule in the Ottomar
Turkish language. In every case when the objec
1s indefinite, the subject comes first; and whe:
the object is definite the object comes first; Ex.

220l \..,L:( B f" bénim bir kitabim’ var dir I have a book.
03 o LUS” kitab béndé’ dir 1 have the book.

In the first instance the object (a book) is indefinite
therefore the subject comes first; in the second th
object (the book) is definite, therefore the object come
first and the subject follows it.

§ 130. Remarks: The English Conjunction but 1
expressed either by putting the Arabic words la!° u(‘

L ém'-ma or am’ma, lakin, faqat or the Turkish »5 dws
4-s¢ dé, all meaning ‘but’ (§ 239, 476); as:

















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































